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A  I D E I A  C E N T R A L

O amor e o temor a D'us não podem ser produzidos artificialmente: eles florescem

como dádiva de D'us, vinda de uma “terra da vida” superna. A parte da pessoa é

arar e semear: contemplar D'us até que Ele se torne “teu D'us”, fazer de si um re‐

cipiente vazio e limpo e rezar de modo a alcançar acima do Nome da criação. Sen‐

timentos produzidos “em tua terra”, a partir do próprio eu, ou morrem de imedia‐

to ou jamais surgem.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta a promessa “Nenhuma perderá seus filhos nem será estéril em tua terra” como

referente à alma. Acima existe uma “terra da vida”, a Knesset Israel de cima, da qual crescem o amor a

D'us e a vida das mitsvot, assim como o alimento cresce da terra: o crescimento é obra de D'us, en‐

quanto a pessoa deve arar e semear. O amor é “luz semeada para o tsadic”, isto é, para todo judeu ínte‐

gro. Portanto, a pessoa não deve tentar amar D'us por si mesma, mas contemplar Havayá, diante de

quem tudo é nada, até que Ele se torne “teu D'us”. Então nascem o amor e o temor, e eles perduram;

os sentimentos forçados “em tua terra” morrem de imediato (“perde seus filhos”) ou nunca surgem

(“estéril”). Uma segunda esterilidade é a falta de um recipiente: o ego bloqueia a mente, por isso é

preciso ser escavado por um coração quebrantado e purificado até mesmo dos prazeres permitidos.

Em seguida vem a prece de Chaná “a Havayá”, acima do Nome que cria os mundos, e seu choro, que

desperta Sua grande compaixão. A pessoa faz os “dias”, as vestes da Torá e das mitsvot; D'us preenche

seu “número”, a luz que há neles. Por fim, D'us promete remover a “doença” da serpente, a consciên‐

cia de si que nasceu com o primeiro pecado.

E S Q U E M A

1 A terra da vida

Acima existe uma “terra da vida”, a Knesset Israel de cima, da qual crescem o amor a D'us e as mitsvot, as‐

sim como o alimento cresce da terra; o crescimento é obra de D'us, e a tarefa da pessoa é arar e semear.

¶1–2

2 Luz semeada para o tsadic

A “luz” semeada é o amor a D'us, semeado para todo judeu íntegro; todo amor e temor são dádivas de

D'us, não um produto do próprio adorador.

¶3–4
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3 Servir a Havayá, teu D'us

Em vez de forçar o amor, a pessoa contempla Havayá, diante de quem tudo é nada, até que Ele se torne

“teu D'us”, apreendido como se fosse visto; a grandeza de D'us em relação aos mundos é Sua humildade, e

é nessa descida à mente que o serviço começa.

¶5–6

4 Perder os filhos e a esterilidade

O amor e o temor que nascem de tal contemplação perduram, vindo primeiro o temor; os sentimentos pro‐

duzidos “em tua terra” morrem de imediato ou jamais nascem.

¶7

5 O recipiente vazio e limpo

Uma segunda esterilidade é a falta de um recipiente: o senso de si bloqueia a mente. Um coração que‐

brantado escava o recipiente, e o desapego até mesmo dos prazeres permitidos o purifica.

¶8–10

6 A prece e o choro de Chaná

Chaná reza “a Havayá”, ligando-se, por meio do autossacrifício, a D'us acima do Nome que faz os mun‐

dos existirem; seu choro desperta a grande compaixão que flui de Sua exaltação acima de todos os mun‐

dos e nos protege de afundar neste mundo.

¶11–15

7 O número de teus dias

O serviço deve ser constante e estável, com cada dia completo e contabilizado; os dias são as vestes da

Torá e das mitsvot que a pessoa faz, e D'us preenche seu “número”, a luz que há neles.

¶16–18

8 Remover a doença

D'us também promete remover a contaminação da serpente, a consciência da própria falta e do próprio

bem, que nasceu com o pecado da Árvore do Conhecimento.

¶19–20

C O N C E I T O S - C H A V E

A terra da vida ארץ החיים
A fonte superna, a Knesset Israel de cima, da qual as al‐

mas de Israel recebem o amor a D'us e a vida das mitsvot,

assim como os seres vivos são nutridos pela terra.

Knesset Israel כנסת ישראל
A alma coletiva de Israel, acima (enraizada no pensamen‐

to de D'us) e abaixo; é chamada Leah quando dá à luz o

amor e o temor, e Chaná quando é estéril.

Amor e temor אהבה ויראה
O “filho” e a “filha” que nascem da contemplação da Di‐

vindade, vindo primeiro o temor; o amor e o temor verda‐

deiros perduram porque crescem de cima, enquanto os

sentimentos produzidos pela própria pessoa se dissipam.

Recipiente vazio כלי ריקן
Um coração escavado pela humildade e purificado do ape‐

go ao mundo, capaz de receber a contemplação da

Divindade.

O Nome Havayá שם הוי׳
O Nome que significa fazer tudo passar do nada à existên‐

cia; aplica-se apenas em relação aos mundos, enquanto a

prece de Chaná alcança acima dele.

Grande compaixão (rachamim rabim) רחמים רבים
A compaixão que flui da infinita exaltação de D'us acima

de todos os mundos, diante de quem até os mundos mais

elevados são inferiores; ela é despertada pelo choro du‐

rante a prece.

O número de teus dias מספר ימיך
A luz que há nos dias, que são as vestes da Torá e das mits‐

vot; a pessoa faz os dias, e D'us preenche sua luz.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

A terra da vida

לא תהיה משכלה ועקרה בארצך את מספר ימיך אמלא. הנה מודעת זאת כי יש למעלה1 בחינת ארץ

החיים שממנה נשפע חיים ומזון לכללות נשמות ישראל

“Nenhuma perderá os filhos nem será estéril em tua terra; completarei o número dos teus dias.”

Ora, é sabido que acima existe o nível da “terra da vida”, da qual fluem vida e sustento para as al‐

mas de Israel como um todo,

O maamar começa com Shemot 23:26, uma das bênçãos prometidas àqueles que servem a D'us: nenhuma

mulher perderá os filhos nem será estéril, e seus dias serão completos. O Alter Rebbe começa com uma pre‐

missa: acima existe uma “terra da vida” espiritual, da qual fluem vida e sustento para todas as almas de Isra‐

el em conjunto.

לאהבה את ה׳ לעשות כל מצותיו אשר יעשה אותם האדם וחי בהם חיים אמיתיים2 דוגמת ארץ הלזו
3 ,4 התחתונה הגשמית שמצמחת כל מיני מגדים להחיות בהם נפש כל חי חיים גשמיים.

para amar a D'us e cumprir todas as Suas mitsvot, “que o homem cumprirá e viverá por elas”, uma

vida verdadeira; tal como esta terra física inferior, que faz crescer toda espécie de frutos escolhi‐

dos para, por meio deles, dar vida física à alma de todo ser vivo.

A “vida” que flui dessa terra é a capacidade de amar a D'us e cumprir Suas mitsvot, pelas quais, segundo o

versículo, se vive e às quais o Alter Rebbe chama de “vida verdadeira”. Ela tem como modelo a terra física,

que faz crescer o alimento que mantém vivo todo ser vivo.

1

וזולתה אין קיום וחיות לכל הדרים עליה כי לא יועיל הון ועושר זהב וכסף אם לא5 יהיה צמח האדמה

ח״ו.

Sem ela, não há existência nem força vital para nenhum dos que nela habitam; pois riqueza e

bens, ouro e prata, de nada servem se não houver crescimento do solo, D'us não o permita.

A comparação é levada adiante: sem os frutos da terra, ninguém pode sobreviver, e todo o ouro e a prata do

mundo são inúteis se nada cresce. O ponto que está sendo preparado é que a vida espiritual depende de sua

fonte da mesma maneira.

2
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וכך כל חיות רוחני הנמשך לאדם לתורה ולעבודה הכל הוא ע״י ארץ החיים העליונה6 וכמ״ש בארצות
7 החיים.

Assim também, toda a força vital espiritual que é atraída para a pessoa para a Torá e para o [servi‐

ço] divino vem inteiramente por meio da terra superior da vida, como está escrito: “nas terras da

vida”.

Toda a vitalidade espiritual que uma pessoa possui para o estudo da Torá e para servir a D'us vem por meio

da “terra da vida” superior. O Alter Rebe encontra essa terra na expressão do salmista “as terras da vida”.

)ומ״ש בארצות היינו כי יש ארץ עלאה וארץ תתאה. דהיינו כנ״י דלעילא וכנ״י דלתתא כי גם למעלה

8 ונק׳ בשם ארץ. יש בחי׳ כנ״י כי ישראל עלו במחשבה(

(E quando se diz “terras”, é porque há uma terra superior e uma terra inferior, isto é, Knesset Isra‐

el acima e Knesset Israel abaixo; pois também acima há o nível de Knesset Israel, uma vez que Is‐

rael surgiu no [pensamento de D'us].) E ela é chamada de “terra”.

O parêntese explica o plural “terras”: há uma terra superior e uma inferior, Knesset Israel (a alma coletiva

de Israel) tal como existe acima e tal como existe abaixo. Knesset Israel também existe acima porque Israel

“surgiu no [pensamento de D'us]”: as almas têm sua raiz no próprio pensamento divino, e essa raiz superior

é chamada de “terra”.

כי כמו ארץ הלזו הגשמית אין כח צמיחתה מצד עצמה9 אלא מן הזריעה וכח הצומח אשר ניתן בה

להיות ממנה ועל ידה נגדל ונצמח כל הזרעים שבתוכה.

Pois, assim como esta terra física não tem em si a força para crescer, mas a recebe da semeadura e

da força de crescimento que foi nela colocada, para que, a partir dela e por meio dela, todas as se‐

mentes que estão dentro dela cresçam e brotem,

Por que “terra”? Porque a terra física não tem força própria para crescer; as coisas crescem a partir dela so‐

mente por meio da semente nela semeada e da força de crescimento nela colocada.

כך החיים הרוחניים10 הנמשכים ונשפעים מארץ החיים הם נמשכים ממקור וחיי החיים ב״ה כי הוא
11 הנותן כח בארץ להוציא צמחה. אך זאת עבודת האדם לחרוש ולזרוע בה.

assim também a vida espiritual que é atraída e flui da terra da vida é atraída da Fonte e Vida da

vida, bendito seja Ele, pois é Ele quem dá à terra a força para produzir seu crescimento. Mas este é

o serviço do homem: ará-la e semear nela.

Da mesma forma, a vida espiritual flui por meio da “terra da vida”, mas provém de D'us, a Fonte de toda a

vida, que dá àquela terra sua força para crescer. A parte que cabe ao ser humano é arar e semear, preparan‐

do o solo; os parágrafos seguintes explicam em que consiste esse trabalho.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 4

Luz semeada para o tsadic

והיינו כמ״ש אור זרוע לצדיק12 כי ועמך כלם צדיקים13 כתיב. ואינו שם התואר דהיינו מדרגת צדיק
15 ,16 14 אלא ר״ל מדרגת אדם כשר שאינו רשע ח״ו וכמ״ש צדיק ורשע לא קאמר. אמיתי שנתבאר במ״א.

Isto é como está escrito: “A luz é semeada para o tsadik”, pois está escrito: “E teu povo é todo de

tsadikim.” E isso não é um título, isto é, o nível de um verdadeiro tsadik, explicado em outro lugar;

significa, antes, o nível de uma pessoa íntegra, que não é perversa (rashá), D'us não o permita,

como está dito: “‘Tsadik’ e ‘rashá’ não se diz.”

A “semeadura” é relacionada ao versículo “A luz é semeada para o tsadik” e, como “teu povo é todo de tsadi‐

kim”, a luz é semeada para cada judeu. Aqui, “tsadik” não é o título do verdadeiro tsadik discutido em outro

lugar (a nota da Kehot remete ao Tanya), mas designa uma pessoa íntegra que não é perversa. A afirmação

“‘Tsadik’ e ‘rashá’ não se diz”, também citada pelo Tanya, cap. 1, ensina que a retidão e a perversidade não

são determinadas de antemão; assim, o “tsadik” aqui mencionado é aquilo que qualquer pessoa pode esco‐

lher ser.

3

17 והאור היא אהבת ה׳ ותשוקתו אליו ית׳ הנמשך לאדם הנה הוא זרוע בארץ החיים לצדיק.

E a “luz” é o amor a D'us e o anseio por Ele, bendito seja, que são atraídos à pessoa: são semeados

na terra da vida “para o tsadik”.

A “luz” semeada é o amor a D'us e o anseio por Ele que chegam à pessoa. Ela é plantada na “terra da vida”

superior, e de lá cresce “para o tsadik”.

18 וזאת ישים האדם אל לבו וידע נאמנה ויאמין באמונה פי׳ להיות צדיק ומקושר בה׳ לדבקה בו.

שלימה

Isto é, para que se torne um tsadik e esteja ligado a D'us, a fim de apegar-se a Ele. A pessoa deve le‐

var isso a sério, saber com certeza e acreditar com fé plena,

“Para o tsadik” significa: para que a pessoa se torne um tsadik, ligada a D'us e apegada a Ele. Em seguida, o

Alter Rebe pede ao leitor que leve a sério o ponto que vem a seguir, com conhecimento e fé plena.

4
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 6

Servir a Havayá, teu D'us

כי כל אהבה ויראה הנמשכים אליו הוא מתת אלקים שנותן כח הצומח בארץ העליונה להצמיח אהבת

ה׳ ויראתו על פניו ואינם נמשכים מכח האדם העובד עצמו.

que todo amor e temor que lhe são atraídos são um presente de D'us, que concede à terra superior

a força de crescimento para fazer crescer o amor a D'us e o temor a Ele sobre o seu rosto; e não

são atraídos pela força do próprio adorador.

Todo amor e temor que a pessoa sente são um presente de D'us: Ele concede à terra superior a força para

fazê-los crescer “sobre o seu rosto”, e o adorador não os produz por sua própria força. Isso prepara a adver‐

tência do próximo parágrafo contra tentar gerar amor por si mesmo.

וע״כ כל עיקר עבודתו לא תהיה לאהוב ה׳ מעצמו שיהיה הוא העובד והוא האוהב כו׳. כ״א כמ״ש

ועבדתם את19 הוי״ה אלקיכם.

Portanto, a essência de seu serviço não deve consistir em amar D'us por iniciativa própria, como

se ele fosse aquele que serve e aquele que ama etc.; deve ser, antes, como está escrito: “E servireis

Havayá, vosso D'us.”

Como o amor e o temor vêm do Alto, o serviço principal da pessoa não deve ser esforçar-se para amar D'us

por si mesma, como se fosse ela quem serve e ama. Deve seguir o versículo que precede aquele citado no

maamar: “E servireis Havayá, vosso D'us.”

ופי׳ לפי פשוטו אינו מובן וכי הוא יתברך לעבודתנו הוא צריך וכלום חסר ח״ו ואם צדקת מה תתן
20 לו.

Ora, segundo seu sentido simples, isso não se compreende: será que Ele, bendito seja, precisa de

nosso serviço? Será que Lhe falta algo, D'us nos livre? “Se és justo, que Lhe dás?”

Tomada em seu sentido simples, a ordem de servir a D'us causa perplexidade, pois a D'us nada falta e Ele

nada necessita de nós. Como Elihu diz a Jó: “Se és justo, que Lhe dás?”

5
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21 כי הוי״ה פי׳ היה הוה ויהיה ואני ה׳ לא שניתי22 וכולא קמיה כלא חשיב ותהיה עבודתכם אלא הענין

כ״כ עד שבחי׳ זו תהי׳ אצליכם בבחי׳ אלהיכם כאלו הוא אלקים שלכם.

Mas o ponto é o seguinte: Havayá significa “Ele foi, Ele é e Ele será”; “Eu, D'us, não mudei”; e “di‐

ante Dele, tudo é considerado como nada”. E vosso serviço deve ser tão [intenso] que este nível se

torne, para vós, “vosso D'us”, como se Ele fosse vosso próprio D'us.

A resposta interpreta o versículo com base no Nome Havayá, que significa “Ele foi, Ele é e Ele será”: D'us,

imutável e além do tempo, diante de Quem tudo é como nada. O serviço exigido de nós consiste em fazer

com que este Havayá transcendente se torne “vosso D'us”, algo verdadeiramente próprio da pessoa.

דהיינו שיהיה שורה וקבוע במוח ומחשבה ומורגש ונתפס בשכלו באמת לאמתו כאלו עיניו רואות

גילוי אלהותו ית׳ ממש.

Isto é, que repouse e se fixe na mente e no pensamento, e seja sentido e apreendido pelo intelecto

com absoluta verdade, como se seus olhos realmente vissem a revelação de Sua Divindade, bendito

seja Ele.

Fazer de Havayá “vosso D'us” significa que esta verdade se estabeleça firmemente na mente e seja sentida e

apreendida com tanta vivacidade como se a pessoa visse a Divindade com os próprios olhos. O “serviço” é o

trabalho de trazer o infinito para a compreensão humana.

24 כי במקום שאתה מוצא גדולתו25 שם ועד״ז הוא סדר כל השבחים23 אלהי אברהם כו׳ הגדול כו׳.

אתה מוצא ענותנותו כי באמת כולא קמיה כלא חשיב והתלבשותו בבחי׳ גדולה כביכול ענוה היא.

Assim também é a ordem de todos os louvores: “D'us de Avraham” etc., “o grande” etc. Pois “onde

encontras Sua grandeza, ali encontras Sua humildade”; porque, na verdade, “diante Dele tudo é

considerado como nada”, e Ele Se revestir no nível de grandeza é, por assim dizer, humildade.

Os louvores no início da Amidá, “D'us de Avraham... o grande...”, seguem o mesmo padrão de unir o trans‐

cendente ao pessoal. Como diz o Talmud: “onde encontras Sua grandeza, ali encontras Sua humildade”:

uma vez que tudo é como nada diante Dele, manifestar-Se como “grande” em relação aos mundos é, em si,

um ato de humildade.

והוא באמת עיקר העבודה ומכאן עיקר ההתחלה מלמעלה למטה. וזהו באמת עבודה גדולה שיוכל

מוחו הגשמי לקבל ולתפוס בו גילוי אלהותו ית׳.

E esta é, de fato, a essência do serviço [divino], e daqui vem o início essencial, de cima para baixo.

E este é, verdadeiramente, um grande serviço: que o cérebro físico da pessoa possa receber e apre‐

ender em si a revelação de Sua Divindade, bendito seja Ele.

Esta descida de cima para baixo, pela qual D'us Se torna apreensível, é o verdadeiro ponto de partida do ser‐

viço. Por isso, é um grande serviço que um cérebro físico receba e apreenda uma revelação da Divindade.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 7

Perder os filhos e a esterilidade

והנה בכאן נולדה ונתעוררה26 מדת אוי״ר ונק׳ בשם הולדה. כי אהוי״ר הם בחי׳ בן ובת. שאהבה היא

27 והיראה היא בחי׳ בת. בחי׳ בן כמ״ש זכר חסדו.

Ora, aqui os atributos de amor e temor nascem e são despertados, e isso é chamado de “nascimen‐

to”. Pois amor e temor são os aspectos de um filho e de uma filha: o amor é o aspecto de um filho,

como está escrito: “Ele Se lembrou (zachar) de Sua bondade”; e o temor é o aspecto de uma filha.

Quando a mente apreende verdadeiramente a Divindade, o amor e o temor “nascem” e são despertados; por

isso, essa etapa é chamada de “nascimento”. O amor é um “filho” e o temor, uma “filha”; o amor é masculi‐

no por causa do versículo “Ele Se lembrou (zachar, palavra que também significa ‘masculino’) de Sua bon‐

dade”, sendo a bondade o atributo do amor.

30 כמ״ש 28 שצריך לעורר יראת ה׳ ופחדו תחלה כי זה השער לה׳ וזהו בת תחלה סימן יפה לבנים29,

במ״א.

E este é o sentido de “Uma filha primeiro é um bom sinal para os filhos”: é preciso despertar pri‐

meiro o temor a D'us e o pavor Dele, pois “este é o portão para D'us”, como é explicado em outro

lugar.

Este é o ensinamento talmúdico: “Uma filha primeiro é um bom sinal para os filhos”. O temor deve ser des‐

pertado primeiro, pois é “o portão para D'us”, pelo qual se entra no amor.

משא״כ כשאין עבודתו עד״ז ובחי׳ זו רק שרוצה לאחוז במדות אהוי״ר להיות אוהב וירא כו׳

Isso não ocorre quando seu serviço não se dá dessa maneira e nesse nível, mas ele apenas quer

apoderar-se dos atributos de amor e temor, para ser alguém que ama e teme etc.;

O Alter Rebe contrasta essa pessoa com alguém cujo serviço dispensa essa contemplação e que simples‐

mente quer apoderar-se dos sentimentos de amor e temor, para tornar-se alguém que ama e teme a D'us.

הנה היא לא תצלח בידו ולעולם לא יוליד שום אהבה ויראה אמיתיים כ״א דמיונות שוא שהוא דבר

שאין לו קיום

então, isso não terá êxito em suas mãos, e ele jamais gerará amor e temor verdadeiros, mas apenas

falsas imaginações, que são algo sem permanência

Tal esforço não terá êxito: jamais produzirá amor e temor verdadeiros, apenas imaginações vazias, sem

duração.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 8 – 1 0

O recipiente vazio e limpo

אלא לפי שעה ונק׳ בחי׳ זו משכלה שיולדת וקוברת. ועקרה היינו שאינה יולדת אהוי״ר כלל.

a não ser por um instante. E esse nível é chamado de “a que perde seus filhos” (meshakelah), que

dá à luz e depois enterra; e “estéril” significa aquela que não dá à luz amor e temor de modo

algum.

Sentimentos que duram apenas um instante correspondem à meshakelah, a mãe que dá à luz e depois en‐

terra os filhos. A “estéril” é a pessoa em quem o amor e o temor não nascem de modo algum.

וזהו לא תהיה משכלה ועקרה בארצך כי סבת היות בחינות אלו משכלה ועקרה הוא מחמת כי הם

בארצך ואינם באים מארץ עליונה:

E este é o sentido de “Nenhuma perderá seus filhos nem será estéril em tua terra”: a razão de esses

níveis serem “a que perde seus filhos” e “estéril” é que estão “em tua terra” e não vêm da terra

superior.

Isso explica o versículo: ambas as falhas ocorrem “em tua terra”, quando o amor e o temor são gerados a

partir do próprio terreno da pessoa, em vez de virem da terra superior. A promessa de que nenhuma perderá

seus filhos nem será estéril se cumpre quando o amor e o temor são atraídos do Alto.

אך הנה יש עוד31 בחי׳ עקרה. והוא כענין מארז״ל ע״פ אין לה ולד אפי׳ בית ולד32 אין לה33 ושהיו

טומטומים פי׳ שנסתם כ״כ עד שאין לה כלי קבול לקבל הריון.

Mas há ainda outro nível de esterilidade. É semelhante ao que nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria, disseram sobre o versículo “Ela não tinha filhos”: “Nem sequer tinha um útero”; e disseram

que eram tumtumim, isto é, ela estava tão fechada que não tinha receptáculo para receber uma

gravidez.

É apresentado um segundo nível, mais profundo, de esterilidade. Sobre “Ela não tinha filhos”, dito a respei‐

to de Sarai, os Sábios disseram que ela nem sequer tinha um útero, e que Avraham e Sarah eram tumtumim,

fechados; não havia receptáculo no qual uma criança pudesse ser concebida.
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ועד״ז הנה יש באדם ג״כ בחי׳ זו לעבודת ה׳ שאינו תופס במוחו ושכלו האמת כאשר הוא מחמת שאין
34 לו כלי מחזיק.

De modo semelhante, também existe na pessoa esse nível no que diz respeito ao serviço a D'us:

ela não apreende em sua mente e intelecto a verdade tal como ela é, porque não tem um recipiente

que a retenha [em si].

O paralelo no serviço a D'us é a pessoa que não consegue apreender a verdade tal como ela é, não por falta

de contemplação, mas porque não tem um “recipiente” que a retenha.

35 שהוא כלי קבול לקבל החסדים העליונים ונק׳ כוס של ברכה שמקבלת יין כי כנ״י נק׳ כוס ישועות36,

המשמח דהיינו בחי׳ התבוננות הנ״ל.

Pois Knesset Israel é chamada “o cálice das salvações”, porque é um receptáculo para receber as

bondades supremas; e é chamada “o cálice da bênção”, pois recebe o vinho que alegra, isto é, o ní‐

vel da contemplação mencionada acima.

O recipiente é ilustrado por Knesset Israel, chamada “o cálice das salvações”, um receptáculo para as bon‐

dades supremas, e “o cálice da bênção”, que recebe “o vinho que alegra”. Esse vinho é a contemplação des‐

crita acima, e precisa de um recipiente que o retenha.

והיינו כשהוא כלי ריקן. משא״כ אם מחזיק מקום לעצמו ונחשב בעצמו ליש ודבר בפ״ע.

Isto é, quando ele é um recipiente vazio. Mas não é assim se ele reserva um lugar para si e se con‐

sidera um “algo” (yesh), uma entidade por direito próprio.

O recipiente só recebe quando está vazio. A pessoa que “reserva um lugar para si”, considerando-se alguém

separado, é um recipiente cheio, sem espaço para a Divindade.

ולכן הוא עוסק ברצונותיו לומר כך אני רוצה וכך טוב לי זה איני יכול לעשות וכיוצא בדברים ויש בזה

פרטים ופרטי פרטים עד אין מספר.

Por isso, ele se ocupa de seus desejos, dizendo: “Isto é o que eu quero”, “Isto me faz bem”, “Isto

não posso fazer” e coisas semelhantes; e nisso há detalhes e pormenores sem número.

Tal pessoa está absorvida por suas próprias vontades: o que quer, o que lhe faz bem, o que não pode fazer.

As formas que isso assume são infinitas.
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אך דרך כלל יש בחי׳ זו לכל או״א למצוא בנפשו. הן העוסקים במו״מ. הן יושבי אוהלים בכל דבר

שאומר אני כו׳ ומחמת זה נטמטם ונסתם מוחו:

Mas, de modo geral, cada pessoa pode encontrar essa qualidade em sua alma, tanto os que se ocu‐

pam de negócios quanto os que permanecem nas tendas [da Torá], em toda questão na qual diz

“eu” etc.; e, por causa disso, sua mente fica obstruída e fechada.

Todos podem encontrar esse traço em si mesmos, tanto o homem de negócios quanto o estudioso, sempre

que dizem “eu”. Essa afirmação de si é o que obstrui a mente, o correspondente interior de estar em estado

de tumtum, fechado.

37 הוא כמ״ש לב נשבר ונדכה38 כו׳ אשכון את דכא39 וגו׳. והנה העצה לעשות כלי ריקן

Ora, o conselho para fazer um recipiente vazio é o que está escrito: “Um coração quebrantado e

abatido” etc., [e] “Habito com o abatido” etc.

O remédio para o recipiente bloqueado é “um coração quebrantado e abatido”, que D'us não despreza, pois

D'us diz: “Habito... com o abatido e humilde de espírito.” O quebrantamento transforma a pessoa no recipi‐

ente vazio no qual D'us pode habitar.

והוא כמשל אומן העושה כלי קבול שצריך להכותה בפטיש סביב סביב עד שנעשה חלל בתוכה וכך

יהיה האדם ידכה וישוח להיות שפל רוח שלא יתפוס מקום כלל שיהיה מקומו פנוי וחלל כאלו אין

ואפס ממש.

É semelhante à analogia de um artesão que faz um recipiente: ele precisa golpeá-lo com um mar‐

telo por todos os lados, até que se forme uma cavidade em seu interior. Assim também deve ser a

pessoa: ela deve abater-se e curvar-se, tornando-se humilde de espírito, de modo que não ocupe

espaço algum e que seu lugar fique vazio e oco, como se ela fosse, de fato, nada e nulidade.

Um artesão faz um recipiente golpeando o material por todos os lados, até que se forme uma cavidade em

seu interior. Da mesma forma, a pessoa deve abater-se e humilhar-se até não ocupar espaço algum, como se

fosse nada.

אך עוד אחת היא משארז״ל כוס של ברכה40 צריך הדחה מבפנים41 והענין הוא כי אפילו מי שהוא

נדכה בטבע כגון שהוא עני ואין לו מצח להרים ראש.

Mas há ainda mais uma coisa, conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “O copo

da bênção requer enxágue por dentro.” O ponto é que mesmo alguém que é abatido por natureza

— por exemplo, alguém pobre, que não tem coragem de erguer a cabeça —

Um segundo requisito decorre da lei segundo a qual “o copo da bênção requer enxágue por dentro”. Isso se

aplica mesmo a alguém que é humilde por natureza ou pelas circunstâncias, como um pobre que não ousa‐

ria erguer a cabeça.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 1 – 1 5

A prece e o choro de Chaná

עוד צריך הוא שלא יטה לבו אפילו לדברים המותרים להיות מקושר בהם בכל לב ונפש

ainda precisa não inclinar o coração nem mesmo para as coisas permitidas, ficando ligado a elas

com todo o coração e toda a alma;

Mesmo essa pessoa não deve entregar o coração às coisas permitidas, tornando-se ligada a elas com todo o

coração e toda a alma.

כי אפשר לעולם שיתקיים עשיית דברים המותרים בלא לב42 ג״כ ואם הטה לבו ונקשר להיות בהבלי

העולם א״א להיות כלי קבול עד שיטהר והוא

pois é possível que as coisas permitidas sejam realizadas sem que o coração também esteja envol‐

vido. Mas, se ele inclinou o coração e se tornou ligado às vaidades do mundo, não pode ser um re‐

cipiente até que seja purificado. Isso é

É possível realizar as coisas permitidas sem que o coração esteja envolvido nelas. Mas, se o coração se ape‐

ga às vaidades do mundo, a pessoa não pode ser um recipiente para a Divindade até ser purificada.

כמו למשל כוס המלוכלך שא״א להטיל בו יין עד שירחצנו וכן האשה לא תוכל לקבל הריון אפילו יש

לה בית ולד אם לא נטהרה מטומאתה:

como, por exemplo, um copo sujo, no qual não se pode colocar vinho até que seja lavado; e, do

mesmo modo, uma mulher não pode conceber, mesmo que tenha um útero, se não tiver sido puri‐

ficada de sua impureza.

Um copo sujo não pode conter vinho até ser lavado, e uma mulher não pode conceber, mesmo tendo um

útero, até se purificar. A humildade forma a cavidade; o desprendimento dos desejos mundanos a limpa.

והנה אחר שעשה כלי קבול נקיה ומודחת הנה הוא עוד צריך לשית עצות בנפשו. והוא ענין מ״ש

ותתפלל חנה על43 ה׳ ובכה תבכה.

Agora, depois de ter preparado um receptáculo limpo e lavado, ele ainda precisa tomar conselho

em sua alma. Este é o sentido do que está escrito: “E Chana orou a D'us e chorou amargamente.”

Com um recipiente limpo e lavado pronto, ainda é necessário um passo interior: “tomar conselho em sua

alma”. Isso se encontra na história de Chana: “E Chana orou a D'us e chorou amargamente.”
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כי הנה כנ״י44 יש לה כמה בחי׳ ושמות וכשהיא בבחי׳ הולדה נק׳ בשם לאה אם הבנים.

Pois Knesses Yisrael tem vários aspectos e nomes; quando está no estado de dar à luz, é chamada

pelo nome de Leah, mãe de filhos.

Knesses Yisrael, a alma coletiva de Israel, manifesta-se sob vários nomes. Quando está “dando à luz” amor e

temor, é chamada Leah, mãe de muitos filhos.

46 והעצה וכשהיא בבחי׳ עקרה שאינה מולדת אהבה ויראה45 נק׳ בשם חנה כמ״ש ולחנה אין ילדים.

היא ותתפלל חנה על הוי״ה.

E quando ela se encontra no estado de esterilidade, sem dar à luz amor e temor, é chamada pelo

nome de Chaná, como está escrito: “Mas Chaná não tinha filhos.” E o conselho é: “E Chaná rezou

sobre Havayá.”

Quando Knesset Israel é estéril, sem amor e temor, ela é chamada Chaná, de quem está escrito: “Mas Chaná

não tinha filhos.” O remédio é “E Chaná rezou sobre Havayá”, que o Alter Rebe explica agora.

והענין כי הנה שם הוי״ה מורה ע״ש שמהווה את הכל מאין ליש ושם זה הוא בכל עולמות אצילות בי״ע

שאין חילוק ביניהם אלא שזה ברא וזה יצר כו׳.

A explicação é que o Nome Havayá indica que Ele traz tudo à existência (mehaveh), do nada para

algo. Esse Nome está em todos os mundos — Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá —, pois não há diferença

entre eles, exceto que este Ele criou e aquele Ele formou, etc.

O Nome Havayá indica trazer à existência (mehaveh), do nada para algo. Ele atua igualmente nos quatro

mundos; as diferenças entre eles — “este Ele criou, aquele Ele formou” — são apenas questões de detalhe.

אבל דרך כלל הנה הוא מחיה את כולם ומהוה אותם מאין ליש. אך אמתות שם זה אינו אלא לגבי

העולמות הנאצלים והנבראים והנוצרים והנעשים.

Mas, de modo geral, Ele dá vida a todos e os traz à existência, do nada para algo. No entanto, a ver‐

dade deste Nome se aplica somente em relação aos mundos emanados, criados, formados e feitos.

Havayá dá vida a todos os mundos e os traz à existência. Mas esse Nome só é verdadeiro em relação aos

mundos emanados, criados, formados e feitos, pois descreve D'us como seu Criador.
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אבל לגבי הקב״ה בכבודו ובעצמו לא שייך כלל לומר שם זה דכולא קמיה כלא חשיב ואינם נתפסים
47 אצלו בגדר מציאות כלל כמ״ש אני הוי״ה לא שניתי.

Mas, em relação ao Santo, bendito seja Ele, em Sua glória e em Sua própria essência, não cabe de

modo algum falar desse Nome, pois “diante Dele tudo é considerado como nada”, e, em relação a

Ele, os mundos não são apreendidos de modo algum como existentes, como está escrito: “Eu, Ha‐

vayá, não mudei.”

Do ponto de vista do próprio D'us, o Nome Havayá não se aplica de modo algum, pois diante Dele tudo é

nada e os mundos não contam como existentes. Isso é o que significa “Eu, Havayá, não mudei”: a criação

não produz mudança Nele.

ואתה הוא קודם שנברא כו׳. ואתה הוא לאחר שנברא כו׳. וזהו מ״ש בפרקי דר״א )פ״ג( עד שלא נברא

העולם48 היה49 הקב״ה50 ושמו בלבד.

“E Tu és Ele antes de [o mundo] ser criado”, etc.; “e Tu és Ele depois de ser criado”, etc. É isso que

se diz em Pirkei deRabbi Eliezer (capítulo 3): “Antes de o mundo ser criado, havia o Santo, bendito

seja Ele, e somente Seu Nome.”

“Tu és Ele antes de [o mundo] ser criado... Tu és Ele depois de ser criado”: D'us é o mesmo antes e depois da

criação. Pirkei deRabbi Eliezer diz o mesmo: antes da criação, havia somente “o Santo, bendito seja Ele, e

Seu Nome.”

51 פי׳ שמו לבד ששמו אינו בגדר מהווה ומחיה כלל אלא הוא לבד וכענין נשגב שמו לבדו.

O sentido de “somente Seu Nome” é que Seu Nome não pertence de modo algum à categoria de

trazer à existência e dar vida; havia somente Ele. É semelhante a “Seu Nome somente é exaltado.”

“Somente Seu Nome” significa que o Nome ainda não atuava como Criador e Doador de vida; havia somente

o próprio D'us. Esse também é o sentido de “Seu Nome somente é exaltado.”

ונשגב הוא מורה על הפלגה יתירה שהוא מופלג הרבה מעולמות הנאצלים כו׳ רק כי הודו על ארץ

ושמים. פי׳ שנמשך הוד וזיו משמו לחיות ארץ ושמים.

“Exaltado” denota um distanciamento extraordinário: Ele está muito afastado dos mundos emana‐

dos, etc.; somente “Seu esplendor está sobre a terra e o céu”, isto é, um brilho e um esplendor se

estendem de Seu Nome para dar vida à terra e ao céu.

“Exaltado” implica uma distância imensa: D'us está muito afastado até mesmo dos mundos emanados. O

que alcança “a terra e o céu” é apenas Seu “esplendor”, um brilho de Seu Nome que lhes dá vida.
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אך וירם קרן לעמו52 כתיב להיות לו לעם קרובו להיות קרבים אליו בעצמו כדי לקרבם אליו ליכלל

ביחודו ית׳ כמ״ש חמלה גדולה ויתירה כו׳ כמ״ש במ״א.

Mas está escrito: “E Ele ergueu um chifre para Seu povo”, para que sejam para Ele “um povo pró‐

ximo a Ele”, próximos a Ele, a Seu próprio Ser, a fim de aproximá-los Dele, para que sejam absor‐

vidos em Sua unidade, bendito seja Ele, como diz: “Grande e extraordinária compaixão”, etc., con‐

forme explicado em outro lugar.

No entanto, o versículo seguinte diz: “E Ele ergueu um chifre para Seu povo... um povo próximo a Ele”: Isra‐

el deve estar próximo do próprio D'us, além do nível que dá vida aos mundos, e ser absorvido em Sua uni‐

dade. Isso provém de Sua “grande e extraordinária compaixão.”

ומזה תתלהט נפשו להשליך נפשו מנגד למסור נפשו על קדוש השם בפועל ממש להיות נפש צמאה

וכלתה לה׳ לאתדבקא רוחא ברוחא.

Disso, sua alma se inflamará para lançar a própria vida ao perigo, entregando-a pela santificação

do Nome em ato concreto; para que seja uma alma sedenta e consumida de anseio por D'us, a fim

de que espírito se una a espírito.

Contemplar que Israel é atraído ao próprio ser de D'us inflama a alma e a prepara para entregar a própria

vida pela santificação do Nome de D'us. A alma tem sede e anseia intensamente por D'us, para unir-se a Ele

“espírito a espírito”.

דהיינו שיהיה כל מחשבה דבור ומעשה שלו במחדו״מ של הקב״ה ומצות מעומקא דלבא בדביקה
54 וחשיקה כו׳ כמ״ש בזהר ע״פ נפשי אויתיך53 כו׳ כמ״ש במ״א.

Isto é, que todo o seu pensamento, fala e ação estejam no pensamento, na fala e na ação do Santo,

bendito seja Ele, e nas mitsvot, a partir das profundezas do coração, com apego e desejo ardente

etc., como se diz no Zohar sobre o versículo “Minha alma, anseio por Ti” etc., conforme explicado

em outro lugar.

Na prática, isso significa que todo o pensamento, a fala e a ação da pessoa se integram ao “pensamento, fala

e ação” de D'us e às mitsvot, cumpridas a partir das profundezas do coração, com apego e ardor. O Zohar,

ao comentar “Minha alma, anseio por Ti”, descreve esse amor.

13
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וזהו ותתפלל חנה על הוי״ה כי תפלה הוא מלשון התקשרות שהתקשרה עצמה על ה׳ פי׳ למעלה מעלה

מבחי׳ שם הוי״ה המורה על התהוות העולמות וחיותן כ״א ליבטל וליכלל ביחודו ית׳ במסירת נפש
55 בפ״ע.

E é este o sentido de “E Chaná rezou sobre Havayá”: pois tefilá (oração) é um termo que denota li‐

gação; ela se ligou “sobre” D'us, isto é, muito, muito acima do nível do Nome Havayá, que indica a

formação dos mundos e sua força vital; mas apenas [buscou] anular-se e integrar-se à Sua unida‐

de, bendito seja Ele, por meio do autossacrifício (mesirut nefesh) por si mesmo.

Agora fica claro o sentido de “rezou sobre Havayá”: tefilá (oração) significa ligação, e “sobre” significa aci‐

ma. Chaná ligou-se a D'us muito acima do Nome Havayá, que traz os mundos à existência e lhes dá vida,

buscando apenas dissolver-se em Sua unidade por meio do autossacrifício.

והנה משם נמשך בחי׳ ר״ר על נצוץ אלהות שבנפשו. וזהו בכה תבכה56 לעורר רחמים רבים. וזהו

המלך המרומם לבדו57 כו׳ והמתנשא מימות עולם.

Ora, desse nível, a qualidade da grande compaixão (rachamim rabim) é atraída para a centelha da

Divindade em sua alma. Isso é “e chorou amargamente”: despertar grande compaixão. E isso é “O

Rei, que somente Ele é exaltado”, etc., “e que Se eleva acima dos dias do mundo”.

Desse nível acima dos mundos, a “grande compaixão” é atraída para a centelha da Divindade na alma. Por

isso Chaná “chorou amargamente”: o choro desperta grande compaixão. A mesma ideia aparece na prece

“O Rei, que somente Ele é exaltado... e que Se eleva acima dos dias do mundo”.

פי׳ שהוא רם ונשא מגדר ובחי׳ עולם ולפיכך ברחמיך הרבים שמחמת התנשאותו מימות עולם עד אין

חקר גדלה בעיניו הרחמנות

Isto é, Ele é elevado e exaltado para além dos limites e do nível de “mundo”; portanto, “em Tua

grande compaixão”: por estar elevado acima dos dias do mundo a um grau insondável, a compai‐

xão é grande aos Seus olhos

D'us é “elevado” acima da própria categoria de “mundo”. Justamente por estar infinitamente além dos

mundos, a compaixão por eles é grande aos Seus olhos; por isso, a prece prossegue: “em Tua grande

compaixão”.

14
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על כל העולם ואפי׳ על עולמות עליונים אפי׳ על בחי׳ ג״ע העליון ולמעלה מעלה עד רום כל המעלות

שייך אצלו רחמנות כי כולם שפלים אצלו.

por todo o mundo, e até pelos mundos superiores; mesmo pelo nível do Gan Éden superior, e cada

vez mais alto, até o ápice de todas as alturas, a compaixão se aplica diante Dele, pois todos são in‐

significantes diante Dele.

Do ponto de vista Dele, a compaixão se aplica a todos os mundos, até mesmo ao Gan Éden superior e aos ní‐

veis mais elevados de todos, pois todos são insignificantes em comparação com Ele.

משא״כ בעולמות הנאצלים והנבראים כו׳ כל מה שיורד מטה מטה מתמעט בחי׳ רחמים עד שבבחינת

ארץ הלזו הגשמית אין אנו משיגים הרחמנות אפילו שעל עוה״ז הגשמי כיון שאנחנו בתוכה כי

הרחמנות הוא אצל גדול על הקטן.

Isso não ocorre nos mundos emanados e criados, etc.: quanto mais baixo se desce, mais diminui o

nível da compaixão, até que, no nível desta terra física, não percebemos a compaixão nem mesmo

por este mundo físico, uma vez que estamos dentro dele; pois a compaixão é [sentida] pelo grande

em relação ao pequeno.

Na cadeia dos mundos, a compaixão diminui à medida que se desce, até que aqui, no mundo físico, não con‐

seguimos sequer perceber quanto este mundo necessita de compaixão, porque estamos dentro dele. A com‐

paixão é sentida pelo grande em relação ao pequeno; assim, somente alguém muito acima pode senti-la.

כי כמו שהוא מתנשא עד אין חקר כך רחמיו מרובים אף כי נשגב שמו לבדו58 מ״מ הרי אלהי עולם כו׳.

Pois, assim como Ele é elevado a um grau insondável, também Sua compaixão é abundante. Em‐

bora “Seu Nome somente seja exaltado”, ainda assim Ele é, de fato, “o D'us do mundo”, etc.

Quanto maior Sua elevação, maior Sua compaixão: embora “Seu Nome somente seja exaltado”, Ele é, ainda

assim, “o D'us do mundo”, que tem compaixão por ele.

וזהו אלהי עולם ברחמיך. ובקשתנו הוא שלפי שאין אנו משיגים בשכלנו הרחמנות אתה תעורר
59 רחמיך הרבים שלא נטבע ונשקע בזה העולם. ותהי׳ מגן ישענו משגב בעדנו.

E isto é: “D'us do mundo, em Tua compaixão.” Nosso pedido é que, visto que não apreendemos a

compaixão com nosso intelecto, despertes Tua grande compaixão, para que não sejamos afogados

e submersos neste mundo; e que sejas “o escudo de nossa salvação, um refúgio para nós”.

A prece “D'us do mundo, em Tua compaixão” pede, portanto: visto que nossa mente não consegue apreen‐

der essa compaixão, que despertes Tua grande compaixão para que não nos afoguemos neste mundo. Ela

prossegue pedindo que D'us seja “o escudo de nossa salvação, um refúgio para nós”.

15
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

O número de teus dias

פי׳ משגב כמו חומה נשגב׳ ומוקפת. וכן מגן הוא מחסה להסתיר בפני האויבים )כי בחי׳ המקיף מסמא
61 עיני החיצונים60 שלא ישלטו(:

“Refúgio” (misgav) é como uma muralha elevada que o circunda; e, da mesma forma, um escudo é

um abrigo para ocultar [alguém] dos inimigos (pois o nível da luz circundante cega os olhos das

forças externas, para que não exerçam domínio).

Um “refúgio” (misgav, da mesma raiz de nisgav, “elevado”) é uma muralha alta que o circunda, e um “escu‐

do” oculta alguém dos inimigos. Ambos descrevem a luz abrangente (makif), que cega as forças externas da

kelipá para que não possam governar.

63 ואמרו ע״פ בישישים חכמה שדעתם ,64 62 פי׳ זקן זה שקנה חכמה. והנה כתיב ואברהם זקן בא בימים.
65 ,66 מתיישבת עליהם.

Ora, está escrito: “E Avraham era velho, avançado em dias.” “Velho” (zaken) significa “aquele que

adquiriu sabedoria”. E [os Sábios] disseram, a respeito do versículo “Com os anciãos está a sabedo‐

ria”, que “a mente deles se torna mais assentada”.

O maamar agora se volta à segunda metade de seu versículo — “o número dos teus dias completarei” — co‐

meçando por “Avraham era velho, avançado em dias”. Os Sábios interpretam zaken (velho) como ze sheka‐

ná Chochmá, “aquele que adquiriu sabedoria”; e, sobre “Com os anciãos está a sabedoria”, a Mishná ensina

que a mente dos estudiosos da Torá se torna mais assentada com o avançar da idade.

דהיינו שתהיה עבודה בקביעות ובישוב הדעת ולא יהיה פעם כך ופעם כך כי צריך להיות כל הימים

שלמים

Isto é, o serviço deve ser realizado com constância e serenidade de espírito, e não ora de um

modo, ora de outro; pois todos os dias devem ser completos,

Aplicado ao serviço, ele deve ser constante e sereno, não de um modo hoje e de outro amanhã. Cada dia da

pessoa deve ser “completo”.
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כמ״ש בזוהר והימים שנתנו לו מן השמים לחיות בהם כימי שנותיו לא ניתנו לבטלה אפילו שעה אחת

יתירה על השיעור ששיערו כמה הוא צריך להשלים את נפשו.

como está escrito no Zohar. E os dias que lhe foram concedidos do Céu para viver, corresponden‐

tes aos dias de seus anos, não lhe foram dados em vão — nem sequer uma hora além da medida es‐

tabelecida: o quanto ele precisa para completar sua alma.

Citando o Zohar, o Alter Rebe explica que os dias de uma pessoa lhe são concedidos do Céu exatamente con‐

forme aquilo de que sua alma necessita para ser completada, sem uma única hora a mais. Portanto, nenhum

dia, nem mesmo uma hora, pode ser desperdiçado.

ומזה יתבונן המשכיל להיות ממארי דחושבנא לחשוב כל המחשבות והדבורים והמעשים דבר יום

ביומו.

Disso, a pessoa ponderada refletirá que deve ser uma das “pessoas que fazem o balanço”, contabi‐

lizando todos os seus pensamentos, palavras e atos, cada dia, no próprio dia.

Disso, a pessoa ponderada aprenderá a ser uma das “pessoas que fazem o balanço”, examinando cada pen‐

samento, palavra e ato de cada dia no próprio dia.

והנה הימים הם בחינת לבושים והם לבושי התורה והמצות שלומד ועושה בכל יום. ובלבושים אלו

יכול האדם לקבל גלוי אלהותו ית׳ ואהוי״ר הנמשכים מארץ עליונה בתוספת אורה

Ora, os dias são o nível das vestimentas: são as vestimentas da Torá e das mitsvot que a pessoa es‐

tuda e cumpre a cada dia. Nessas vestimentas, a pessoa pode receber a revelação da Divindade de

D'us, bendito seja Ele, e o amor e o temor que são atraídos da terra superior, com luz adicional.

Os “dias” são vestimentas: são a Torá que a pessoa estuda e as mitsvot que cumpre a cada dia. Por meio des‐

sas vestimentas, ela pode receber uma revelação da Divindade e amor e temor provenientes da terra superi‐

or, com luz adicional.

כי אף שלומד פשטי התורה ואינו מגיע לו מזה שום אהוי״ר בשעת מעשה מ״מ הרי התורה אור זרוע67

בארץ עליונה ומשם תצמיח צדקה ורב חסד דהיינו בחי׳ אהבה רבה על נפשות ישראל להאיר להם

בלבושים אלו.

Pois, embora estude o sentido simples da Torá e não lhe advenha daí amor ou temor algum no mo‐

mento em que estuda, ainda assim a Torá é “luz semeada” na terra superior, e de lá brotarão justi‐

ça e abundante bondade — isto é, o nível de um grande amor pelas almas de Israel — para brilhar

para elas nessas vestimentas.

Mesmo quando a pessoa estuda o sentido simples da Torá e não sente amor ou temor naquele momento, a

Torá é “luz semeada” na terra superior. De lá crescem “justiça e abundante bondade”: o grande amor de

D'us pelas almas de Israel, que mais tarde brilha nessas vestimentas.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 1 9 – 2 0

Remover a doença

68 פי׳ כי הנה בחי׳ הימים עצמן שהן הלבושים מוטל עליך לעשותן ,69 וזהו את מספר ימיך אמלא.
71 ,72 ,73 ומספר ימיך הוא אור שבתוך הימים70 כמ״ש בזהר ע״פ השמים מספרים.

E este é o sentido de “Completarei o número de teus dias”. Isto é: cabe a ti produzir o nível dos

próprios dias, que são as vestimentas; e “o número (mispar) de teus dias” é a luz que está dentro

dos dias, como é dito no Zohar sobre o versículo “Os céus proclamam (mesaprim)”.

Agora é explicado o final do versículo. Produzir os próprios “dias”, as vestimentas da Torá e das mitsvot, é

tarefa da própria pessoa; mas “o número (mispar) de teus dias” é a luz que está dentro desses dias, como o

Zohar explica a expressão “Os céus proclamam (mesaprim)”.

ופי׳ מנהרין ומנצצין כספירין ובחי׳ מספר זה עלי למלאותו שיאיר עליך מכח הצומח שבארץ החיים.

Seu sentido é: “brilham e cintilam como safiras”. E cabe a Mim preencher esse nível de “número”,

para que ele brilhe sobre ti, a partir da força de crescimento na terra da vida.

O Zohar interpreta mesaprim como “brilham e cintilam como safiras (sapirin)”. Essa luz interior, o “núme‐

ro”, é aquilo que D'us promete preencher (“Completarei”), fazendo-a brilhar sobre a pessoa a partir da força

de crescimento na terra da vida.

18

74 פי׳ המחלה אשר נדבקה ונשרשה בקרבך. וכן בענין סור מרע אמר והסירותי מחלה מקרבך.

Do mesmo modo, quanto a “afastar-se do mal”, Ele disse: “E removerei a doença do teu meio”, isto

é, a doença que se apegou a ti e criou raízes dentro de ti.

Depois de explicar as promessas relativas ao amor, ao temor e aos dias, que dizem respeito à prática do

bem, o Alter Rebe passa a “afastar-se do mal”, mencionado no versículo anterior: “E removerei a doença do

teu meio.” A doença em questão é aquela que se apegou à pessoa e criou raízes dentro dela.

75 שאע״פ שהם צדיקים גמורים מ״מ נשאר בם עדיין איזה והוא ענין מארז״ל ד׳ מתו בעטיו של נחש76,

שמץ מזוהמת הנחש שלא יכלו להסירו מכל וכל.

É a isso que se referiram nossos Sábios, de abençoada memória, ao dizer: “Quatro morreram por

causa do conselho da serpente”: embora fossem tsadikim completos, ainda assim restava neles al‐

gum vestígio da contaminação da serpente, que não puderam remover por completo.

Esta é a contaminação da serpente que permaneceu mesmo nos quatro que “morreram por causa do conse‐

lho da serpente”: tsadikim completos, que morreram somente porque a morte entrou no mundo em con‐

sequência do conselho da serpente. Mesmo neles restava algum vestígio dela, que não puderam remover

por completo.
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והוא עיקר נקודת קליפת גסות הרוח שנעשה בטבע האדם בחטאו מעץ הדעת טוב ורע דהיינו שרואה

א״ע ומכיר חסרונו77 או יודע שזה טוב לו.

Este é o ponto essencial da kelipá da arrogância que entrou na natureza humana por meio do peca‐

do do homem com a Árvore do Conhecimento do Bem e do Mal: isto é, ele se vê e reconhece o que

lhe falta, ou sabe o que é bom para si.

Esse resíduo é o núcleo da kelipá da arrogância que entrou na natureza humana com o pecado da Árvore do

Conhecimento: a pessoa vê a si mesma, consciente do que lhe falta ou do que é bom para si.

כמ״ש ותרא האשה כי טוב78 העץ למאכל וגו׳ וזהו שרש הזוהמא ומקור לכל התאוות והעבירות כי

בוחר בזה לטובתו או לרעתו.

Como está escrito: “E a mulher viu que a árvore era boa para comer”, etc. E esta é a raiz da conta‐

minação e a fonte de todos os desejos e pecados, pois, por isso, ele escolhe para o próprio benefí‐

cio ou para o próprio prejuízo.

Sua origem está em “E a mulher viu que a árvore era boa para comer”: pela primeira vez, algo foi avaliado

segundo fosse bom para a própria pessoa. Essa referência a si mesmo é a raiz da contaminação e a fonte de

todos os desejos e pecados, pois então a pessoa escolhe segundo aquilo que a beneficia ou prejudica.

משא״כ קודם החטא היו ערומים כדכתיב מי הגיד לך79 כו׳ כי לא80 היו מרגישים שום הרגש חסרונם

או טובה לעצמו רק שהיו משיגים גלוי אלהותו ית׳ וד״ל:

Isso não era assim antes do pecado: eles estavam nus, como está escrito: “Quem lhe disse...?”,

etc.; pois não sentiam qualquer percepção do que lhes faltava, ou do que era bom para si mesmos;

percebiam somente a revelação de Sua Divindade, bendito seja Ele. E isto basta para quem

compreende.

Antes do pecado, Adam e Chavá estavam “nus”, como sugere a pergunta de D'us: “Quem lhe disse...?”, pois

não sentiam falta alguma nem qualquer bem próprio; percebiam somente a revelação da Divindade. O maa‐

mar se encerra com “basta para quem compreende”; a autoconsciência aqui descrita é o mesmo “eu” que

bloqueou o recipiente no parágrafo 9.

20
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N A  A V O DÁ

Não tente produzir amor e temor: contemple D'us, diante de quem tudo é nada, até que isso esteja firme‐

mente estabelecido e seja sentido em sua própria mente; saiba que o sentimento verdadeiro é uma dádiva

de D'us, vinda do alto. Faça de si um recipiente vazio: perceba cada “eu quero” e cada “eu”, rompa seu sen‐

so de si e faça até mesmo as coisas permitidas sem envolver nelas o coração. Reze com autossacrifício e lá‐

grimas, pedindo a grande compaixão de D'us. Mantenha constante seu serviço, com cada dia completo:

seja um dos “mestres da contabilidade”, revendo os pensamentos, as palavras e os atos de cada dia, e conti‐

nue estudando mesmo quando não sente nada, pois essa Torá é luz semeada acima.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que o amor e o temor são dádivas de D'us, e como isso muda aquilo que a pes‐

soa deve efetivamente fazer na prece e no estudo?

2. Qual é a diferença entre “aquela que perde os filhos” e a que é “estéril”, e como cada uma se manifesta na

vida interior da pessoa?

3. Como alguém que já é humilde por causa das circunstâncias ainda pode deixar de ser um recipiente va‐

zio, e o que significa fazer as coisas permitidas “sem o coração”?

4. Por que a exaltação de D'us acima de todos os mundos deveria tornar Sua compaixão maior, em vez de

mais distante?

5. Se o estudo da Torá sem sentimento é “luz semeada” acima, o que isso significa para os dias em que o es‐

tudo parece árido?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1
P A RÁG R A F O  2

יש למעלה בחי׳ ארץ החיים

Em seu Or HaTorah sobre os Profetas e os Escritos, o Tze‐

mach Tzedek acrescenta aqui que a “terra da vida” é Mal‐

chut de Atsilut, observando que três coisas são chamadas

“vida”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תיד מוסיף ”שהיא מל׳ דאצי׳ . . כי ג׳ דברים נקראים
חיים”.

1

וחי בהם חיים אמיתיים
Em Ki Seitzei, o Alter Rebbe interpreta “que o homem

cumprirá e viverá por elas”: a pessoa as “faz” serem mits‐

vot e “vive por elas” ao atrair para dentro delas vida da

Vida das vidas; isso é “cumprir a vontade do Onipresente”,

atraindo Sua vontade, que está acima do “lugar”, para bai‐

xo, até o lugar.

Song of Songs 2:1שיר השירים ב׳:א׳

ים: קִ עֲמָ נַּת הָ רוֹן שׁוֹשַׁ שָּׁ לֶת הַ צֶּ י חֲבַ נִ אֲ
Eu sou uma rosa de Sarom, um lírio dos vales.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת תצא מ, ג. שה״ש ב, א. באוה״ת מג״א ע׳ ע׳ מא ואילך בפי׳
הפסוק. ובאוה״ת אחרי ע׳ עט. אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תשכט.

2

לא תהי׳ משכלה
A nota da Kehot data o maamar de Shabat Parshat Mishpa‐

tim, Shabat Mevarchim Adar, 5557 (1797), e faz referência

a esta coletânea dos breves maamarim do Alter Rebbe, p.

618.

A  N O TA  D A  K E H O T

המאמר נאמר בשבת משפטים ש״מ אדר תקנ״ז — ראה מאמרי אדה״ז
הקצרים ע׳ תריח. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות
באוה״ת משפטים ע׳ א׳רמח. א׳רסב. ב׳תשכט. ב׳תשלב. המאמר נזכר

בלקו״ת במדבר ו, ג. אוה״ת פנחס ע׳ א׳רא בענין השמים מספרים.

3

לא תהי׳ משכלה

“Nenhuma perderá suas crias nem será estéril em tua ter‐

ra; completarei o número dos teus dias.” O maamar inter‐

preta a primeira metade como uma promessa de amor e

temor duradouros (parágrafo 7), e a segunda, como a luz

contida nos dias de uma pessoa (parágrafo 18).

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כג, כו.

4

אם לא יהי׳ צמח האדמה ח״ו
Ali, o Tsemach Tsedek cita o Midrash (Vayikra Rabbah,

início do capítulo 22) sobre “um rei está sujeito ao

campo”: até mesmo um rei que governa de uma extremi‐

dade do mundo à outra depende do campo; se a terra é
trabalhada, há algo; se não, não há nada.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שמות שם ע׳ ב׳תשכט מציין ”וכמ״ש במד״ר פ׳ אחרי ר״פ כב ע״פ
מלך לשדה נעבד אפילו הוא מלך ושליט מסוף העולם עד סופו לשדה נעבד

עבדת ארעא או לא עבדת ארעא ולא כלום”. ע״ש.

5

ארץ החיים העליונה

Sobre “Que a terra faça brotar relva”, o Alter Rebe remete

a este maamar: “a terra” é a terra superior, que, assim

como a terra física revela sua força de crescimento todos

os dias, revela a força de fazer surgir aquilo que está den‐

tro dela, criando a cada dia anjos que cantam e se anulam

em sua fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת פינחס עט, ב מציין לכאן.

6

בארצות החיים
“Caminharei diante de D'us nas terras da vida.” O plural

“terras” é interpretado como Knesset Yisrael superior e

inferior.

Psalms 116:9תהילים קט״ז:ט׳

יִּים: חַ צוֹת הַ אַרְ נֵי ה׳ בְּ פְ ךְ לִ לֵּ הַ תְ אֶ
Andarei diante de D'us nas terras dos vivos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קטז, ט.

7

)ומ״ש . . במחשבה(
Neste manuscrito, a passagem faz parte do texto corrido,

não está entre parênteses.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 2061 נכתב בלא מוסגר. באוה״ת שם: עכ״ל הרי״ל.

8

אין כח צמיחתה מצד עצמה

Iggeres HaKodesh 20 explica que a força da terra para fa‐

zer crescer plantas a partir do nada, ano após ano, flui da

Luz Infinita; o que cresce por meio da semeadura e do

plantio é muito superior ao que cresce por si mesmo, e

disso se compreende como o serviço do homem atrai lu‐

zes superiores para os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ )קלב, א(. ובלקו״ת פינחס עט, סע״ב.

9
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

כך החיים הרוחניים

Esta passagem é citada pelo Tsemach Tsedek em Or HaTo‐

rah sobre Parshas Shemos.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ שמות ע׳ פז.

10

“A riqueza não será de proveito no dia da ira, mas a reti‐

dão salva da morte.” O Alter Rebe toma emprestadas as

palavras iniciais: a riqueza não serve de nada se a terra

não produzir.

Proverbs 11:4משלי י״א:ד׳

וֶת: מָּ יל מִ צִּ ה תַּ קָ דָ ה וּצְ רָ בְ יוֹם עֶ יל הוֹן בְּ לֹא־יוֹעִ
As riquezas de nada aproveitam no dia da ira; mas a justiça

livra da morte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

אור זרוע לצדיק
“A luz está semeada para o tzadik, e a alegria, para os re‐

tos de coração.” O Alter Rebe interpreta a “luz” como o

amor a D'us semeado na terra superna (parágrafo 4).

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צז, יא.

12

ועמך כולם צדיקים

“E teu povo é todo composto de tzadikim; eles herdarão a

terra para sempre.” Isso demonstra que “o tzadik” para

quem a luz é semeada inclui todo judeu.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

13

מדרגת צדיק אמיתי שנתבאר במ״א

O texto de Or HaTorah traz “explicado em Likkutei Ama‐

rim” (o Tanya) em lugar de “explicado em outro lugar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת משפטים ע׳ א׳רנב: ”שנתבאר בלק״א”. פ״א.

14

ואינו שם התואר . . ורשע לא קאמר

Neste manuscrito, a frase sobre o título de tsadik aparece

entre parênteses, como uma observação à parte.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1174 נכתב זה בתוך סוגריים.

15

צדיק ורשע לא קאמר

O Talmud, ali, explica “um tzadik que sofre” como “um

tzadik que não é completo”; assim, o nome tzadik é usado

mesmo antes de se alcançar o grau pleno. A edição Kehot

cita isso aqui e também remete aos comentários sobre

Tanya, cap. 1, onde é citada a afirmação: “‘Tzadik’ e

‘rashá’ não diz”.

Berakhot 7a:25–26ברכות ז׳ א:כ״ה-כ״ו

ן יק בֶּ ע לוֹ — צַדִּ רַ יק וְ יק. צַדִּ ן צַדִּ יק בֶּ טוֹב לוֹ — צַדִּ יק וְ ה, צַדִּ … מֹשֶׁ

ר ע. אָמַ שָׁ ן רָ ע בֶּ שָׁ ע לוֹ — רָ רַ ע וְ שָׁ יק. רָ ן צַדִּ ע בֶּ שָׁ טוֹב לוֹ — רָ ע וְ שָׁ ע. רָ שָׁ רָ
ע. שָׁ ן רָ יק בֶּ ע לוֹ — צַדִּ רַ יק וְ יק, צַדִּ ן צַדִּ יק בֶּ טוֹב לוֹ — צַדִּ יק וְ ר: צַדִּ מָ
תוּ ים לֹא יוּמְ נִ יב: ״וּבָ תִ ים״, וּכְ נִ ל בָּ ד עֲוֹן אָבוֹת עַ יב: ״פֹּקֵ תִ א כְּ הָ י? וְ ינִּ אִ

י, דֵ י אַהֲדָ אֵ רָ ינַן קְ מֵ רָ ל אָבוֹת״, וְ עַ
«Mostra-me agora os teus caminhos» (ibid. 5:13). Moisés

disse diante Dele: «D'us do universo, por que um justo des‐

fruta de prosperidade e outro justo sofre adversidade? Por

que um perverso desfruta de prosperidade e outro perverso

sofre adversidade?». Ele lhe respondeu: «Moisés, o justo que

desfruta de prosperidade é filho de um pai justo; o justo que

sofre adversidade é filho de um pai perverso; o perverso

que desfruta de prosperidade é filho de um pai justo; o per‐

verso que sofre adversidade é filho de um pai perverso». O

mestre …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ז, א. וראה בליקוט פי׳ — חיטריק לתניא פרק א.

16

זרוע בארץ החיים לצדיק

A versão em Or HaTorah diz “semeados na terra para o

tsadik”, sem “da vida”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ ב׳תשל )הנדפס מגוכתי״ק הצ״צ(: ”זרוע בארץ לצדיק”.

17

פי׳ להיות צדיק ומקושר בה׳ לדבקה בו
Ali, o Tzemach Tzedek oferece outra explicação de “para o

tsadik”: essa semeadura de amor e temor é atraída à terra

superior por meio de Yossef, o tsadik, e de lá à alma

humana.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ ב׳תשל: ”פי׳ לצדיק י״ל שזריעה אה״ר זו נמשך בארץ העליונה
ע״י יוסף הצדיק ומשם נמשך לנפש האדם”. ע״ש.

18

ועבדתם את הוי׳ אלקיכם

“E servireis a Havayá, vosso D'us, e Ele abençoará vosso

pão e vossa água, e afastarei a doença do vosso meio.” É o

versículo imediatamente anterior ao do maamar; suas pa‐

lavras finais são retomadas no parágrafo 19.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ
: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ

19
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

E servireis a D'us, vosso D'us, e Ele abençoará o teu pão e a

tua água; e afastarei a doença do teu meio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כג, כה.

ואם צדקת מה תתן לו
Palavras de Elihu a Jó: “Se és justo, o que Lhe dás, ou o

que Ele recebe da tua mão?” Elas mostram que D'us nada

necessita de nosso serviço.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Se és justo, que Lhe dás? Ou que recebe Ele da tua mão?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לה, ז.

20

אלא הענין . . גילוי אלקותו ית׳ ממש
A nota da Kehot remete a uma discussão relacionada no

Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre Shemos, a respeito

desta explicação de servir “Havayá, vosso D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שמות כרך ו ע׳ א׳רלב.

21

ואני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, D'us, não mudei.” Isso mostra que Havayá está
além de toda mudança, de modo que a criação nada acres‐

centa a Ele.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

22

סדר כל השבחים אלקי אברהם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בתפלת שמו״ע.

23

אלהי אברהם כו׳ הגדול כו׳

A primeira bênção da Amidá: “...D'us de Avraham, D'us

de Yitschac e D'us de Yaakov, o grande, poderoso e temí‐
vel D'us....” O Alter Rebe interpreta esses louvores como a

grandeza de D'us descendo para Se relacionar com o

homem.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Patriarchs

סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, אבות ג׳3

י לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ינוּ אֱ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
קוֹנֵה ים וְ ים טוֹבִ דִ ל חֲסָ יוֹן גּוֹמֵ לְ ל עֶ א אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יַעֲקֹב הָ

אַהֲבָה: מוֹ בְּ ן שְׁ עַ מַ ם לְ נֵיהֶ נֵי בְ בְ ל לִ יא גוֹאֵ בִ י אָבוֹת וּמֵ דֵ סְ זוֹכֵר חַ כֹּל וְ הַ

«Bendito» contém dezoito expressões de louvor, correspon‐

dentes às Dezoito Bênçãos. Bendito és Tu, D'us nosso e D'us

de nossos pais, D'us de Abraão, D'us de Isaac e D'us de Ja‐

cob, o Todo-Poderoso, o Grande, o Poderoso, o Temível,

D'us Altíssimo, que concede bondade benevolente, que pos‐

sui tudo, que Se lembra da piedade dos Patriarcas e traz um

redentor para os filhos de seus filhos, por amor ao Seu

Nome, com amor.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

24

במקום שאתה מוצא גדולתו

Rabi Yochanan: “Onde quer que se encontre a força do

Santo, bendito seja Ele, ali se encontra Sua humildade”,

como demonstrado pela Torá, pelos Profetas e pelos Escri‐

tos. O Alter Rebe aplica isso à “grandeza” de D'us em rela‐

ção aos mundos, que é, ela própria, humildade.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ

שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Yochanan disse: Onde quer que encontres [mencionado na

Bíblia] o poder do Santo, bendito seja Ele, encontrarás tam‐

bém Sua humildade. Isso é declarado na Torá, repetido nos

Profetas e declarado pela terceira vez nos [Sagrados] Escri‐

tos. Está escrito na Torá: «Pois D'us, vosso D'us, é o D'us dos

deuses e o Soberano dos soberanos», e logo em seguida diz:

«Ele faz justiça ao órfão e à viúva» (Deuteronômio 10:17).

Isso é repetido nos Profetas: «Pois assim diz o Excelso, que

habita eternamente, cujo nome é santo», e logo em seguida

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה לא, א. נסמן לעיל טז, א.

25

נולדה ונתעוררה

O capítulo 4 descreve o temor e o amor, com seus “ramos

e descendentes”, como as emoções da alma, revestidas na

prática das mitsvot: o amor é a raiz dos mandamentos po‐

sitivos, e o temor, a raiz das proibições.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק ד.

26

זכר חסדו
“Ele Se lembrou de Sua bondade e de Sua fidelidade para

com a casa de Israel.” Zachar (“lembrou-se”) também sig‐

27
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nifica “masculino”; assim, o versículo associa a bondade,

o amor, ao masculino.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ
ינוּ: לֹקֵ  אֱ

Ele Se lembrou de Sua misericórdia e de Sua fidelidade para

com a casa de Israel; todos os confins da terra viram a salva‐

ção de nosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צח, ג.

בת תחלה סימן יפה לבנים
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבא בתרא קמא, א.

28

בת תחלה סימן יפה לבנים
Rav Chisda: “Uma filha primeiro é um bom sinal para os

filhos.” O Alter Rebe aplica isso ao temor, a “filha”, que

deve vir antes do amor, o “filho”.

Bava Batra 141a:4בבא בתרא קמ״א א:ד׳

א: דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ א – דְּ דָּ סְ ב חִ רַ דְ כִ ינַן, וְ קִ סְ ת עָ כֶּרֶ בַ מְ כָא בִּ ר: הָ ל אָמַ מוּאֵ וּשְׁ
יכָּא אִ א, וְ הָ חָ אֲ יָא לַ בְּ רַ מְ י: דִּ רִ אָמְ יכָּא דְּ ים. אִ נִ בָ ן יָפֶה לְ ימָ לָּה – סִ חִ בַּת תְּ
ן נָתָ י – בְּ ידִ דִ א: וּלְ דָּ סְ ב חִ ר רַ א. אָמַ ישָׁ ינָא בִּ א בֵּקהּ עֵ טָ לְ לָא שָׁ י: דְּ רִ אָמְ דְ

נֵי. בְּ י מִ ן לִ יפָ עֲדִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

29

זה השער לה׳

“Este é o portão para D'us; os justos entrarão por ele.” O

temor é o portão pelo qual se entra no amor.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Esta é a porta de D'us; os justos entrarão por ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אך הנה יש עוד . . אם לא נטהרה מטומאתה

A nota da Kehot remete a estes lugares em Or HaTorah

como discussões paralelas de toda a passagem sobre o se‐

gundo tipo de esterilidade e a formação de um recipiente

vazio e limpo (parágrafos 8–10).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳שכד. אוה״ת שה״ש ע׳ תפט. סה״מ תרל״ג
ח״א ע׳ עג.

31

אין לה ולד אפי׳ בית ולד

“E Sarai era estéril; não tinha filho.” Os Sábios interpre‐

tam as palavras adicionais “não tinha filho” como indican‐

do algo além da esterilidade.

Genesis 11:30בראשית י״א:ל׳

לָד: ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ וַתְּ

E Sarai era estéril; não tinha filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Yevamot 64aיבמות ס״ד א
A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יא, ל. יבמות סד, א. בלקו״ת חקת סב, ד מציין לכאן. ראה אוה״ת
בראשית כרך ד תשנח, א.

32

אפי׳ בית ולד אין לה

Rav Nachman, citando Rabbah bar Avuha, interpreta “não

tinha filho” como “nem sequer tinha útero”; pouco antes

disso (64a), Rabbi Ami diz que Avraham e Sarah eram

tumtumin.

Yevamot 64b:2–3יבמות ס״ד ב:ב׳-ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יְתָ ית הָ נוּ אַיְלוֹנִ מֵּ ה אִ רָ בָּה בַּר אֲבוּהּ: שָׂ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ

ה ב יְהוּדָ ר רַ ין לָהּ. אָמַ לָד אֵ ית וָ ילּוּ בֵּ פִ לָד״, אֲ ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ ״וַתְּ
דוֹרוֹת לָּא בְּ נוּ אֶ ב: לֹא שָׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ילַת מִ ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ
ן יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אַחֲרוֹנִ דוֹרוֹת הָ בָל בְּ רוּבּוֹת. אֲ ן מְ יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
ב ר רַ בָּה אָמַ ים. רַ יבּוּרִ ה עִ לֹשָׁ נֶגֶד שְׁ חֱצָה, כְּ ים וּמֶ נִ י שָׁ תֵּ טוֹת — שְׁ מוּעָ
דוּ קְ פְ נָה נִ שָּׁ רֹאשׁ הַ ר: בְּ ר מָ אָמַ ידוֹת. דְּ קִ לֹשׁ פְּ נֶגֶד שָׁ ים, כְּ נִ לֹשׁ שָׁ ן: שָׁ מָ נַחְ

נָּה. חַ ל וְ חֵ ה רָ רָ שָׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

שאין לו כלי מחזיק

As explicações do Tzemach Tzedek sobre o Zohar, às quais

a nota remete para a ideia de uma pessoa que não tem um

recipiente para reter a verdade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רצה.

34

כנ״י נק׳ כוס ישועות
Um maamar do Mitteler Rebbe ao qual a nota remete

como outro lugar em que Knesset Israel é chamada “o cá‐

lice das salvações”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״א בראשית ע׳ רפ.

35

כוס ישועות

“Erguerei o cálice das salvações e invocarei o nome de

D'us.” O Alter Rebbe aplica “o cálice” a Knesses Yisrael,

como recipiente das bondades supernas.

Psalms 116:13תהילים קט״ז:י״ג

א: רָ קְ ם ה׳ אֶ שֵׁ א וּבְ שָּׂ כּוֹס־יְשׁוּעוֹת אֶ
Levantarei o cálice da salvação e invocarei o nome de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

והנה העצה לעשות כלי ריקן

A nota da Kehot remete a Or HaTorah sobre os Profetas e

os Escritos para esse conselho de a pessoa se fazer um re‐

cipiente vazio.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך ע׳ תשנז.

37
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P A RÁG R A F O  1 2

לב נשבר ונדכה

“Um coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não

desprezarás.” O Alter Rebe faz do coração quebrantado o

caminho para tornar-se um recipiente vazio.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ

Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יט.

38

אשכון את דכא

“Habito nas alturas e na santidade, e junto ao de espírito

esmagado e humilde.” D'us habita junto daquele que se

tornou esmagado e vazio.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נז, טו.

39

כוס של ברכה

Entre as coisas ditas sobre o cálice da bênção está que ele

requer enxágue e lavagem, e foi ensinado: enxágue por

dentro, lavagem por fora. O Alter Rebe interpreta o enxá‐

gue interior como a purificação do coração.

Berakhot 51a:13ברכות נ״א א:י״ג

ים: נִ פָּ ר הַ ל שַׂ יאֵ י סוּרִ ח לִ ים סָ רִ בָ ה דְּ לֹשָׁ ע: שְׁ ישָׁ לִ ן אֱ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ר רַ אָמַ

י מִּ יךָ מִ טּוֹל יָדֶ אַל תִּ בַּשׁ. וְ לְ תִ שׁ וְ מָּ שַּׁ יַּד הַ ית מִ חֲרִ שַׁ ךָ בְּ טּוֹל חֲלוּקְ אַל תִּ
נֵי פְּ ךָ — מִ נוֹ לְ תָ נְּ י שֶׁ מִ לָּא לְ גוֹס אֶ רָ פָּ סְ יר כּוֹס אִ זִ חֲ אַל תַּ יו. וְ ל יָדָ לֹּא נָטַ שֶׁ
ם, ין לוֹ לָאָדָ פִּ צַ לָה מְ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ ל מַ ית שֶׁ נִ גָּ לְ תַּ סְ י לַהּ, אִ רִ אָמְ ית, וְ פִ סְ כְ תַּ שֶׁ

כֵד. לָּ יִ לוּ וְ לָּ ים הַ רִ בָ דְּ ד מִ חָ י אֶ ידֵ ם לִ י יָבֹא אָדָ תַ ימָ ים: אֵ רִ אוֹמְ וְ
R. Ishmael b. Elisha disse: Três coisas me relatou Suriel, o

Príncipe da Presença: Não tomes de manhã a tua camisa das

mãos do assistente para vesti-la; não deixes que te lavem as

mãos aqueles que não lavaram as suas; e não devolvas a

taça da bebida de espargos senão àquele que ta entregou,

pois um bando de demônios (outra versão: um grupo de an‐

jos da destruição) fica à espreita do homem, dizendo:

«Quando cometerá ele uma destas ações e cairá na

armadilha?»

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות נא, א. שו״ע או״ח סי׳ קפג.
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כוס של ברכה צריך הדחה מבפנים

A lei do cálice sobre o qual se recita a Bênção após as Re‐

feições: requer enxágue por dentro e lavagem por fora, a

menos que já esteja limpo.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 183:1שולחן ערוך, אורח חיים
קפ״ג:א׳

המברך איך יתנהג בכוס של בהמ״ז. ובו יב סעיפים: כוס של ברכה
טעון הדחה מבפנים ושטיפה מבחוץ ואם הוא נקי ואין בו שיורי כוסות

אינו צריך:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אפשר — בלא לב

O Tzemach Tzedek explica: embora a pessoa precise co‐

mer, beber e cuidar de outras necessidades físicas, deve

fazê-lo “sem o coração”, isto é, seu conhecimento dessas

coisas não deve comovê-la em seu íntimo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”היינו הגם שהאדם מוכרח לאכילה ושתי׳ ושארי דברים הגשמיים אלא

שצ״ל בלא לב ולב, היינו שהידיעה לא תפעול בו הזזה עצמית” — אוה״ת
בראשית כרך ו תתרנז, ב.

42

ותתפלל חנה על ה׳

“Ela estava amargurada de alma, orou a D'us e chorou co‐

piosamente.” Chaná, que não tinha filhos, pede um filho

em Shiló; o maamar interpreta sua oração e seu choro

como o remédio para uma alma estéril.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
e ela estava amargurada de alma — e orou a D'us e chorou

muito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א א, י.
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כי הנה כנ״י

A nota da Kehot remete a Or HaTorah sobre Eikev, a res‐

peito dos vários aspectos e nomes de Knesses Yisrael.

A  N O TA  D A  K E H O T

עי׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרג.

44

שאינה מולדת אהבה ויראה

Antes de explicar “Eu te desposarei para Mim para sem‐

pre”, o Alter Rebe se refere a este maamar: quando Knes‐

set Israel é estéril e não dá à luz amor e temor, o conselho

é “E Chaná rezou sobre Havayá”, acima do nível do Nome

Havayá.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת במדבר ח, ד מציין לכאן.
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P A RÁG R A F O  1 3

ולחנה אין ילדים

“Peniná tinha filhos, mas Chaná não tinha filhos.” Chaná,

a esposa estéril, representa Knesset Yisrael quando não dá
à luz amor e temor.

I Samuel 1:2שמואל א א׳:ב׳

ים דִ לָ נָּה יְ נִ פְ י לִ הִ יְ נָּה וַ נִ ית פְּ נִ שֵּׁ ם הַ שֵׁ נָּה וְ ת חַ ם אַחַ ים שֵׁ י נָשִׁ תֵּ לוֹ שְׁ וְ

ים: דִ לָ ין יְ נָּה אֵ חַ וּלְ
E tinha duas mulheres: o nome de uma era Hannah, e o da

outra, Peninnah; Peninnah tinha filhos, mas Hannah não ti‐

nha filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א א, ג.
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אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” O surgimento dos mundos

não provoca nenhuma mudança em D'us, diante de Quem

eles não contam como existentes.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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עד שלא נברא העולם
Sobre “Eu sou Havayá, esse é o Meu Nome”, o Alter Rebe

explica que, antes da criação, havia “Ele e somente Seu

Nome”; “somente” significa em ocultação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל סג, ב ובמ״מ לשם.
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“Antes de o mundo ser criado, havia somente o Santo,

bendito seja Ele, e Seu grande Nome” (conforme o texto

em Sefaria). O Alter Rebe interpreta que, antes da Criação,

o Nome não atuava como Criador; havia somente D'us.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

שׁוּבָה. תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
Antes de o mundo ser criado, o Santo, bendito seja Ele, exis‐

tia sozinho, somente com Seu Nome, e surgiu Nele o pensa‐

mento de criar o mundo. Começou a traçar diante de Si (os

alicerces do) mundo, mas este não se sustentou. Contavam

uma parábola: a que se assemelha isso? A um rei que deseja

construir para si um palácio. Se não tivesse traçado na terra

seus alicerces, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Assim também o Santo, bendito seja Ele, traçava

diante de Si (os planos do) …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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הי׳ הקב״ה

A nota da Kehot observa que Pardes Rimonim também

cita essa declaração com as palavras “o Santo, bendito

seja Ele, era”, como faz este maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״ה גם בפרדס שער עצמות וכלים פ״ח. וראה הלשון לעיל יד, א: ”הי׳ הוא
ושמו בלבד”. וכן הלשון ברוב המקומות. ובלקו״ת בהר מא, ג: ושמו הגדול

בלבד.

50

נשגב שמו לבדו

“Louvem o Nome de D'us, pois somente Seu Nome é exal‐

tado; Seu esplendor está sobre a terra e o céu.” “Exaltado”

é entendido como um afastamento absoluto dos mundos,

que recebem somente Seu esplendor.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן לעמו
“E Ele elevou um chifre para Seu povo... os filhos de Isra‐

el, um povo próximo a Ele.” O Alter Rebe interpreta que

isso se refere à proximidade de Israel com o próprio D'us,

para além do esplendor que dá vida aos mundos.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
E ergueu um chifre para o Seu povo, louvor para todos os

Seus santos, para os filhos de Israel, povo que está perto

d'Ele. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפשי אויתיך

“Minha alma, anseio por Ti durante a noite; meu espírito

dentro de mim Te busca ao amanhecer.” O Zohar inter‐

preta essas palavras como o amor de quem ama D'us

como a própria alma.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Com toda a minha alma Te desejei durante a noite; sim, com

o meu espírito dentro de mim Te busquei diligentemente;

pois, quando Teus juízos se manifestam na terra, os habitan‐

tes do mundo aprendem a justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 4 P A RÁG R A F O  1 5

כמ״ש בזהר ע״פ ונפשי אויתיך כו׳ כמ״ש במ״א

A discussão do Zohar sobre “Minha alma, anseio por Ti”, à
qual a nota de Kehot remete: amar D'us com o amor da

alma e do espírito, apegando-se a Ele.

Zohar III, 67aזח״ג סז, א

Tanya, Likkutei Amarim 44:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ד:ד׳

גוֹ׳״ – יְלָה וְ לַּ יךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ סוּק: ״נַפְ ל פָּ ר עַ זֹּהַ  ב הַ כָּתַ ה שֶּׁ ינוּ, מַ יְ הַ וְ
קוּ בְּ דַּ תְ אִ ה דְ מָ א כְּ רוּחָ א וְ שָׁ נַפְ א דְ ימוּתָ חִ ־הוּא רְ יךְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ ים לְ חִ יַרְ ״דְּ

יךָ״, יתִ וִּ י אִ שִׁ כָּתוּב: ״נַפְ זֶהוּ שֶׁ כוּ׳״. וְ ים לוֹן וְ חִ גוּפָא רָ גוּפָא וְ ין בְּ ילֵּ אִ
ירוּשׁ, יךָ״, פֵּ יתִ וִּ ךְ – ״אִ כָ ים, לְ תִּ מִ אֲ יַּי הָ חַ י״ וְ שִׁ ה ה׳ ״נַפְ אַתָּ נֵי שֶׁ פְּ ר, מִ לוֹמַ כְּ
לָּשׁ הוּא חַ שֶׁ שׁוֹ, וּכְ יֵּי נַפְ חַ אַוֶּה לְ תְ מִּ ם הַ אָדָ ךָ כְּ ב לְ אֵ תָ אַוֶּה וְ תְ י מִ נִ אֲ שֶׁ
ישֹׁן – ךְ לִ הוּא הוֹלֵ שֶׁ ן כְּ כֵ יו, וְ לָ שׁוֹ אֵ שׁוּב נַפְ תָּ ב שֶׁ אֵ תָ אַוֶּה וְ תְ עוּנֶּה – מִ וּמְ

יו … לָ שׁוֹ אֵ שׁוּב נַפְ תָּ ץ שֶׁ פֵ חָ אַוֶּה וְ תְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג סז, א ואילך. ראה שער היחוד והאמונה בחנוך לנער. וראה תניא
פמ״ד. וראה גם לעיל לז, ב.
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במסירת נפש בפ״ע

Or HaTorah lê “com autossacrifício em ato concreto” onde

este texto diz “por si mesmo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת משפטים ע׳ א׳רנט: במס״נ בפ״מ.

55

בכה תבכה

“E ela suplicou a D'us e chorou amargamente.” A repeti‐

ção do verbo “chorar” é interpretada como despertando

grande compaixão.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
e ela estava amargurada de alma — e orou a D'us e chorou

muito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המלך המרומם לבדו

Da primeira bênção antes do Shemá da manhã: “O Rei,

que desde a antiguidade é exaltado sozinho... e elevado

desde os dias do mundo; D'us do mundo, em Tua grande

compaixão, tem compaixão de nós.” O Alter Rebe inter‐

preta a ordem: por D'us ser exaltado acima dos mundos,

Sua compaixão por eles é grande.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 2–3סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ב׳-ג׳

יד מִ כָל־יוֹם תָּ שׁ בְּ דֵּ חַ טוּבוֹ מְ ים וּבְ חֲמִ רַ יהָ בְּ לֶ ים עָ רִ דָּ לַ ץ וְ יר לָאָרֶ אִ מֵּ הַ

ץ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ לָּם בְּ יךָ | ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ ית: מָ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ
ימוֹת א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ פֹאָר וְ מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ אָז. הַ דּוֹ מֵ בַ ם לְ רוֹמָ מְ ךְ הַ לֶ מֶּ : הַ יָנֶךָ נְ קִ
נוּ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ דוֹן עֻ ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ יךָ הָ חֲמֶ רַ י עוֹלָם בְּ לֹקֵ  עוֹלָם: אֱ
ה: טוֹב מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ ין וּפָ כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ ל בָּ נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ נוּ מִ עֵ ן יִשְׁ גֵ מָ

י מֵ ים רוֹמְ דוֹשִׁ בָאָיו קְ נּוֹת צְ זּוֹ: פִּ יבוֹת עֻ בִ ן סְ אוֹרוֹת נָתַ מוֹ מְ שְׁ יָצַר כָּבוֹד לִ
ל … בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יד מְ מִ י תָּ ־דַּ שַׁ

Ele ilumina a terra [e dá luz] aos que nela habitam, com

compaixão; e, em Sua bondade, renova a cada dia, continu‐

amente, a obra da criação. Quão numerosas são as Tuas

obras, D'us! Todas as fizeste com sabedoria; a terra está
cheia de Tuas posses. O Rei, que somente Ele é exaltado des‐

de outrora, louvado, glorificado e elevado desde o princípio

dos tempos. D'us eterno, em Tua abundante misericórdia,

tem compaixão de nós, Amo, que és nossa força, Rocha,

nosso refúgio, Escudo de nossa salvação; sê nosso baluarte.

O Todo-Poderoso …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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נשגב שמו לבדו

“Pois somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está
sobre a terra e o céu.” Aqui, isso mostra que, quanto mais

elevado é D'us, maior é Sua compaixão.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג. ראה לעיל נז, ב. ובסה״מ תש״א ע׳ יא.
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מגן ישענו משגב בעדנו

A mesma bênção prossegue: “Senhor da nossa força, Ro‐

cha da nossa fortaleza, Escudo da nossa salvação, uma

fortaleza para nós.” O Alter Rebe interpreta a “fortaleza” e

o “escudo” como a luz que circunda, que nos protege das

forças externas.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 2סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ב׳
יךָ חֲמֶ רַ י עוֹלָם בְּ לֹקֵ  ימוֹת עוֹלָם: אֱ א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ פֹאָר וְ מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ … הַ

ל נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ נוּ מִ עֵ ן יִשְׁ גֵ נוּ מָ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ דוֹן עֻ ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ הָ

ן אוֹרוֹת נָתַ מוֹ מְ שְׁ ה: טוֹב יָצַר כָּבוֹד לִ מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ ין וּפָ כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ בָּ
ל בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יד מְ מִ י תָּ ־דַּ י שַׁ מֵ ים רוֹמְ דוֹשִׁ בָאָיו קְ נּוֹת צְ זּוֹ: פִּ יבוֹת עֻ בִ סְ
י אוֹר אוֹרֵ ל־מְ עַ יךָ וְ ה יָדֶ עֲשֵׂ בַח מַ ל־שֶׁ ינוּ עַ לֹקֵ  ךְ ה׳ אֱ רַ בָּ תְ תוֹ: תִּ שָּׁ דֻ וּקְ

לָה: רוּךָ סֶּ אֲ פָ יתָ יְ שִׂ עָ שֶׁ
Ele ilumina a terra [e dá luz] aos que nela habitam, com

compaixão; e, em Sua bondade, renova a cada dia, continu‐

amente, a obra da criação. Quão numerosas são as Tuas

obras, D'us! Todas as fizeste com sabedoria; a terra está
cheia de Tuas posses. O Rei, que somente Ele é exaltado des‐

de outrora, louvado, glorificado e elevado desde o princípio

dos tempos. D'us eterno, em Tua abundante misericórdia,

tem compaixão de nós, Amo, que és nossa força, Rocha,

nosso refúgio, Escudo de nossa salvação; sê nosso baluarte.

O Todo-Poderoso …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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P A RÁG R A F O  1 7

P A RÁG R A F O  1 8

המקיף מסמא עיני החיצונים

Ali, no contexto do estudo da Torá, o Alter Rebbe diz que

também é preciso atrair luzes abrangentes, “pois a luz

abrangente cega os olhos das forças externas”; a Torá
atrai “alimento”, enquanto os atos de bondade atraem

uma “vestimenta” e luz abrangente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל לד, א. לקו״ת קרח נג, ד. ובכ״מ.
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ברחמיך הרבים
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Imrei Binah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל בשלח, סג, ב. אמרי בינה שער הציצית ס״ט בסופו. אוה״ת וארא
ע׳ ב׳תקעא. סה״מ תש״א ד״ה אלקי עולם )ע׳ 27 ואילך(. ובכ״מ. לקו״ש

חכ״ב ע׳ 321.
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ואברהם זקן בא בימים

“E Avraham era velho, avançado em dias, e D'us abençoou

Avraham em todas as coisas.” O Alter Rebe interpreta “ve‐

lho” como sabedoria adquirida e consolidada, que traz fir‐

meza a todos os dias da pessoa.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ
E Abraão era velho, avançado em idade, e D'us havia aben‐

çoado Abraão em todas as coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כד, א.
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זקן זה שקנה חכמה
A nota da Kehot remete a Kiddushin 32a para estas

palavras.

Kiddushin 32aקידושין ל״ב א
A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין לב, א.
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זקן זה שקנה חכמה

Rabi Yosse HaGelili: “Zaken (um ancião) significa apenas

aquele que adquiriu sabedoria.” O Alter Rebe usa isso

para interpretar “Avraham era velho” como sabedoria ad‐

quirida e consolidada.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ

כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בישישים חכמה שדעתם מתיישבת עליהם

“Com os idosos está a sabedoria, e a longevidade traz en‐

tendimento.” A Mishná interpreta isso como referindo-se

aos estudiosos da Torá, cuja mente se torna mais consoli‐

dada com a idade.

Job 12:12איוב י״ב:י״ב

בוּנָה: ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חׇ ישִׁ ישִׁ בִּ
Acaso há sabedoria entre os idosos, e entendimento na lon‐

ga duração dos dias? —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יב, יב. קנים ספ״ג.
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בישישים חכמה שדעתם מתיישבת עליהם

Rabi Shimon ben Akashya: os idosos entre os ignorantes

ficam mais confusos à medida que envelhecem, mas os

idosos da Torá tornam-se mais firmes de espírito, como

está escrito: “Com os idosos está a sabedoria.” O Alter

Rebe aplica essa firmeza ao serviço constante e

inabalável.

Mishnah Kinnim 3:6משנה קינים ג׳:ו׳

בֶת יַשֶּׁ תְ ן מִ תָּ עְ ין, דַּ ינִ קִ זְ מַּ ן שֶׁ מַ לָּא כָל זְ ן, אֶ ינָן כֵ ה אֵ נֵי תוֹרָ קְ בָל זִ … אֲ

בוּנָה: ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חָ ישִׁ ישִׁ ר )שם(, בִּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יהֶ עֲלֵ
Se uma mulher disser: «Faço voto de um par de aves se der à

luz um filho», e der à luz um filho, deverá oferecer dois pa‐

res: um por seu voto e outro por sua obrigação. Se [antes de

as designar] as entregou ao sacerdote, e o sacerdote, que de‐

veria oferecer três aves em cima e uma embaixo, não o faz,

mas oferece duas em cima e duas embaixo, sem pedir ori‐

entação, deverá ela trazer outra ave e oferecê-la em cima?

Isso se aplica se as aves eram da mesma …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אור זרוע

“A luz é semeada para o justo.” Aqui, a luz semeada é a

Torá que a pessoa estuda, que cresce na terra superna

mesmo quando ela não sente nada naquele momento.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

את מספר ימיך אמלא

O Tzemach Tzedek se refere a este maamar: “De tudo isso

também se pode compreender o que é dito em Torah Ohr

sobre ‘Completarei o número de teus dias’.”

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פנחס ע׳ א׳רא מציין לכאן: ”ומכ״ז יובן ג״כ ענין הנז׳ בתו״א ע״פ את
מספר ימיך אמלא”.
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P A RÁG R A F O  1 9

P A RÁG R A F O  2 0

את מספר ימיך אמלא

“...o número dos teus dias completarei.” Os “dias” são as

vestes de Torá e mitsvot que a pessoa confecciona; seu

“número” é a luz que há dentro delas, que D'us preenche.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ

Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אור שבתוך הימים

Estas passagens se referem a este maamar.

Numbers 6:3במדבר ו׳:ג׳

ים לֹא נָבִ ת עֲ רַ שְׁ כׇל־מִ ה וְ תֶּ כָר לֹא יִשְׁ ץ שֵׁ חֹמֶ ן וְ ץ יַיִ יר חֹמֶ כָר יַזִּ שֵׁ ן וְ יַּיִ מִ
ים לֹא יֹאכֵל: שִׁ יבֵ ים וִ ים לַחִ נָבִ עֲ ה וַ תֶּ יִשְׁ

abster-se-á de vinho e de bebida forte; não beberá vinagre

de vinho nem vinagre de bebida forte, nem beberá qualquer

bebida de uvas, nem comerá uvas frescas ou secas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת צו יא, ב. במדבר ו, ג. שה״ש יז, ב. לז, ג — מציין לכאן.
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כמ״ש בזהר ע״פ השמים מספרים
O Zohar sobre “Os céus declaram”, citado nas notas da

Kehot, que o maamar relata como interpretando mesa‐

prim como brilhar e cintilar como safiras.

Zohar I, 8aזח״א ח, א

Zohar II, 136aזח״ב קלו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א ח, א. זח״ב קלו, א.
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השמים מספרים

“Os céus declaram a glória de D'us.” O Zohar relaciona

mesaprim (“declaram”) a brilhar como safira, e o maamar

aplica isso ao mispar, o “número”, dos dias da pessoa.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ
Os céus proclamam a glória de D'us, e o firmamento anun‐

cia a obra de Suas mãos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים מספרים
Outra passagem do Zohar sobre “Os céus declaram”, cita‐

da nas notas da Kehot.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב
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והסירותי מחלה מקרבך
“...e afastarei a doença do teu meio.” O Alter Rebe inter‐

preta a “doença” como a contaminação da serpente enrai‐

zada no interior da pessoa, que D'us promete remover.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ
E servireis a D'us, vosso D'us, e Ele abençoará o teu pão e a

tua água; e afastarei a doença do teu meio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד׳ מתו בעטיו של נחש
Esta passagem do maamar é citada pelo Tzemach Tzedek

em Or HaTorah sobre Bereshit.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבא בתרא יז, א. וש״נ. קטע זה נעתק באוה״ת בראשית כרך ד תת, א.
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מתו בעטיו של נחש
“Quatro morreram por causa do conselho da serpente:

Binyamin, filho de Yaakov; Amram, pai de Moshe; Yishai,

pai de David; e Kilav, filho de David.” Mesmo tais tsadikim

conservaram um vestígio da contaminação da serpente.

Bava Batra 17a:6בבא בתרא י״ז א:ו׳

ן יַעֲקֹב, ין בֶּ יָמִ נְ ן: בִּ לּוּ הֵ אֵ שׁ. וְ ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ תוּ בְּ ה מֵ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
בַר א, לְ רָ מָ הוּ גְּ כוּלְּ ד. וְ וִ ן דָּ אָב בֶּ לְ כִ ד, וְ וִ י דָּ בִ י אֲ יִשַׁ ה, וְ י מֹשֶׁ בִ ם אֲ רָ מְ עַ וְ

לֹם  שָׁ ם אַבְ א שָׂ שָׂ ת עֲמָ אֶ יב: ״וְ תִ כְ א[, דִּ רָ שׁ בֵּקהּ ]קְ רַ פָ מְ ד דִּ וִ י דָ בִ י אֲ יִּשַׁ מִ
ר בָּא י, אֲשֶׁ לִ אֵ רְ יִּשְׂ א הַ רָ מוֹ יִתְ ישׁ וּשְׁ ן אִ א בֶ שָׂ עֲמָ בָא, וַ צָּ ל הַ ת יוֹאָב עַ חַ תַּ
הֲלֹא יא? וַ שׁ הִ י בַּת נָחָ כִ ם יוֹאָב״ – וְ רוּיָה אֵ שׁ אֲחוֹת צְ יגַיִל בַּת נָחָ בִ ל אֲ אֶ
ת מֵּ י שֶׁ לָּא בַּת מִ יִל״! אֶ יגַ בִ אֲ רוּיָה וַ ם צְ יהֶ יֹתֵ  אַחְ יב: ״וְ תִ כְ יא, דִּ י הִ בַּת יִשַׁ

שׁ. ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

76

שרואה א״ע ומכיר חסרונו

Nesta nota, o Rebe se refere a maamarim que explicam

que o pecado da Árvore do Conhecimento foi Adam dese‐

jar o próprio “sentir”, a consciência de si mesmo descrita

neste parágrafo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 1 הערה 5 שמציין לד״ה להבין ענין חטא אדה״ר בסה״מ
אתהלך לאזניא. ד״ה פדה בשלום עזר״ת, שענין חטא עה״ד הי׳ שרצה ענין

ההרגשה דוקא.
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ותרא האשה כי טוב

“E a mulher viu que a árvore era boa para comer e que era

um deleite para os olhos....” O Alter Rebe vê aqui o início

de julgar as coisas segundo sejam boas para si mesmo.

Genesis 3:6בראשית ג׳:ו׳

ץ עֵ ד הָ מָ נֶחְ ינַיִם וְ עֵ וָה־הוּא לָ אֲ י תַ כִ כָל וְ אֲ מַ ץ לְ עֵ י טוֹב הָ ה כִּ שָּׁ אִ א הָ רֶ וַתֵּ

יֹּאכַל: הּ וַ מָּ הּ עִ ישָׁ אִ ן גַּם־לְ תֵּ יוֹ וַתֹּאכַל וַתִּ רְ פִּ ח מִ קַּ יל וַתִּ כִּ שְׂ הַ לְ
E quando a mulher viu que a árvore era boa para comer, e

que era uma delícia para os olhos, e que a árvore era desejá‐

vel para adquirir sabedoria, tomou do seu fruto e comeu; e

também deu ao seu marido, que estava com ela, e ele

comeu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I S H P AT I M  ·  M A A M A R  7 לא תהיה משכלה ועקרה בארצך את מספר ימיך אמלא

33likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/7/

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, ו.

מי הגיד לך

“Quem lhe disse que está nu? Comeu da árvore...?” Antes

do pecado, eles não tinham consciência de sua própria

falta.

Genesis 3:11בראשית ג׳:י״א

כׇל־ י אֲ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן־הָ ה הֲמִ ירֹם אָתָּ י עֵ ךָ כִּ יד לְ גִּ י הִ ר מִ יֹּאמֶ וַ
: תָּ לְ נּוּ אָכָ מֶּ מִ

E Ele disse: «Quem te disse que estavas nu? Comeste da ár‐

vore da qual te ordenei que não comesses?».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, יא.
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כי לא היו מרגישים שום הרגש חסרונם

Antes do pecado, Adam e Chavá estavam nus e tinham fi‐

lhos sem vergonha, e comiam e bebiam por ser uma or‐

dem de D'us, sem saber que havia desejo envolvido; de‐

pois de comerem da Árvore do Conhecimento, souberam

do desejo, e tornou-se difícil separar-se dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל ה, ד. ספר החקירה סו, א ואילך.
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מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


